
drip: drip coffee N (US) Filterkaffee m; drip-
-dry .ADJ| shirt b�gelfrei .VT| tropfnass aufh�ngen
.VI| b�gelfrei sein; “drip-dry” (on label) „b�gel-
frei“; let it ~ h�ngen Sie es tropfnass auf;
drip-feed (Med) .N| k�nstliche Ern�hrung .VT|

k�nstlich ern�hren
dripping [’drIpIƒ] .ADJ| .a. (= soaking) ~ (wet)
tropfnass .b. tap tropfend; gutter undicht .N| .a.
(Brit Cook) Bratenfett nt .b. (= action of water etc)
Tropfen nt

dripping pan N (Cook) Fettpfanne f
drippy [’drIpI] ADJ (+er) (inf) .a. person doof
(inf); singer, film, novel schmalzig .b. (US, = rainy)
day regnerisch

drivability ["draIv@’bIlItI] N (Aut, = performance)
Fahreigenschaften pl; (= ease of handling) Fahr-
komfort m

drive [draIv] vb: pret drove, ptp driven .N| .a. (Aut:
= journey) (Auto)fahrt f; to go for a ~ ein biss-
chen (raus)fahren; to go for a ~ to the coast
ans Meer fahren; he took her for a ~ in his new
car er machte mit ihr eine Spazierfahrt in sei-
nem neuen Auto; it’s about one hour’s ~ from
London es ist etwa eine Stunde Fahrt von Lon-
don (entfernt)
.b. (into house: also driveway) Einfahrt f; (long-
er) Auffahrt f, Zufahrt f
.c. (Golf, Tennis) Treibschlag m
.d. (Psych etc) Trieb m; sex ~ Geschlechts- or
Sexualtrieb m
.e. (= energy) Schwung m, Elan m, Tatendrang
m; you’re losing your ~ Ihr Elan or Schwung
l�sst nach; he has no ~ er hat keinen Elan or
Schwung
.f. (Comm, Pol etc) Aktion f; this is part of a ~
to attract new members das ist Teil einer Mit-
gliederwerbeaktion; recruitment ~ Anwer-
bungskampagne f; fundraising ~ Sammelaktion
f; the ~ toward(s) democracy die starke Ent-
wicklung zur Demokratie hin � export VI
.g. (Mil: = offensive) kraftvolle Offensive
.h. (Mech, = power transmission) Antrieb m;
front-wheel/rear-wheel ~ Vorderrad-/Hinterrad-
antrieb m
.i. (Aut) Steuerung f; left-hand ~ Linkssteue-
rung f
.j. (Cards) � whist
.k. (Comput) Laufwerk nt
.VT| .a. (= cause to move) people, animals, dust,
clouds etc treiben; to ~ sb out of the country
jdn aus dem Land (ver)treiben; to ~ a nail/
stake into sth einen Nagel/Pfahl in etw (acc)
treiben; the gale drove the ship off course der
Sturm trieb das Schiff vom Kurs ab
.b. cart, car, train fahren; he ~s a taxi (for a liv-
ing) er ist Taxifahrer, er f�hrt Taxi (inf)
.c. (= convey in vehicle) person fahren; I’ll ~ you
home ich fahre Sie nach Hause; could you ~
us there? k�nnen Sie uns dahin fahren?
.d. (= provide power for, operate) motor (belt, shaft)
antreiben; (electricity, fuel) betreiben; (Comput)
steuern; a car ~n by electricity ein Auto nt mit
Elektroantrieb
.e. (Tennis, Golf) ball driven (spec); to ~ the ball
einen Treibball spielen
.f. (= cause to be in a state or to become) treiben;
to ~ sb round the bend (Brit inf) or mad jdn ver-
r�ckt machen; to ~ sb to murder jdn zum
Mord treiben; I was ~n to it ich wurde dazu ge-
trieben; who/what drove you to do that? wer/
was trieb or brachte Sie dazu(, das zu tun)?
.g. (= force to work hard) person hart heranneh-
men, schinden (pej); you’re driving him too
hard Sie nehmen ihn zu hart ran, Sie schinden
ihn zu sehr (pej); he ~s himself very hard er
fordert sich selbst sehr stark
.h. tunnel treiben; well ausheben; nail schlagen
.VI| .a. (= travel in vehicle) fahren; can you or do
you ~? fahren Sie Auto?; he’s learning to ~ er
lernt Auto fahren; to ~ at 50 km an hour mit
(einer Geschwindigkeit von) 50 km in der
Stunde fahren; to ~ on the right rechts fahren;
did you come by train? – no, we drove sind Sie
mit der Bahn gekommen? – nein, wir sind mit
dem Auto gefahren; it’s cheaper to ~ mit dem
Auto ist es billiger

.b. (= move violently) schlagen, peitschen; the
rain was driving into our faces der Regen
peitschte uns (dat) ins Gesicht

cdrive along .VI| (vehicle, person) dahinfahren
.VT| sep (wind, current) person, boat (voran)treiben

cdrive at VI +prep obj (fig, = intend, mean) hi-
nauswollen auf (+acc); what are you driving at?
worauf wollen Sie hinaus?

cdrive away .VI| (car, person) wegfahren .VT| sep
(lit, fig) person, cares vertreiben

cdrive back .VI| (car, person) zur�ckfahren .VT|

sep .a. (= cause to retreat) person zur�ckdr�ngen;
enemy zur�cktreiben, zur�ckdr�ngen .b. (= con-
vey back in vehicle) person zur�ckfahren

cdrive home VT sep nail einschlagen, einh�m-
mern; argument einh�mmern; she drove home
her point that ... sie legte eindringlich und
�berzeugend dar, dass ...; how can I drive it
home to him that it’s urgent? wie kann ich (es)
ihm nur klarmachen, dass es dringend ist?

cdrive in .VI| (car, person) (hinein)fahren; he
drove into the garage er fuhr in die Garage .VT|

sep nail (hin)einschlagen, (hin)einh�mmern;
screw (r)eindrehen

cdrive off .VI| .a. (person, car) weg- or abfahren
.b. (Golf) abschlagen .VT| sep .a. person, enemy
vertreiben .b. she was driven off in a big Mer-
cedes sie fuhr in einem großen Mercedes weg;
he was driven off in an ambulance er wurde in
einem Krankenwagen weggebracht or abtrans-
portiert

cdrive on .VI| (person, car) weiterfahren .VT| sep
(= incite, encourage) person antreiben; (to do sth
bad) anstiften

cdrive out .VI| heraus-/hinausfahren; he drove
out onto the street er fuhr auf die Straße (hi-
naus) .VT| sep person hinaustreiben or jagen; evil
thoughts austreiben

cdrive over .VI| hin�berfahren .VT| always sepa-
rate (in car) person hin�berfahren; he drove his
family over to see us er hat seine Familie (mit
dem Auto) zu uns gebracht .VI| +prep obj dog
�berfahren

cdrive up VI (car, person) vorfahren; a car
drove up outside the house ein Auto fuhr vor
dem Haus vor

drive: drive belt N Treibriemen m; drive-by
ADJ shooting, crime, murder aus dem fahrenden
Auto heraus (begangen); drive-in .ADJ| ~ cine-
ma (esp Brit) Autokino nt; ~ bank Bank f mit
Autoschalter; ~ restaurant Drive-in-Restaurant
nt; to watch a ~ movie sich (dat) einen Film
im Autokino ansehen .N| (= restaurant) Drive-
-in-Restaurant nt

drivel [’drIvl] .N| (pej) Bl�dsinn m, Kokolores m
(inf); what a lot of ~! das ist ja kompletter
Bl�dsinn!; mindless ~ leeres Gefasel .VI| (pej)
Unsinn reden; what’s he ~ling (Brit) or ~ing (US)
(on) about? was faselt er da?, wor�ber labert
er da? (inf)

driven [’drIvn] ptp of drive
-driven [’drIvn] ADJ suf -betrieben; battery-driv-
en batteriebetrieben; computer-driven compu-
tergesteuert; steam-driven train Zug m mit
Dampflokomotive

driver [’draIv@r] N .a. (of car, taxi, lorry, bus) Fah-
rer(in) m(f); (Brit: of locomotive) F�hrer(in) m(f);
(of coach) Kutscher(in) m(f); ~’s seat (lit) Fah-
rersitz m; to be in the ~’s seat (fig) das Steuer
f�hren, die Z�gel in der Hand haben .b. (of an-
imals) Treiber(in) m(f) .c. (= golf club) Driver m
.d. (Comput) Treiber m

driver’s license N (US) F�hrerschein m
drive: drive shaft N Antriebswelle f; (Aut) Kar-
danwelle f; drive-through, (esp US) drive-
-thru .N| Drive-thru m .ADJ| restaurant mit Drive-
-thru; drugstore mit Autoschalter; driveway N
Auffahrt f; (longer) Zufahrtsstraße f or -weg m;
drive wheel N Antriebsrad nt, Treibrad nt

driving [’draIvIƒ] .N| Fahren nt; his ~ is awful er
f�hrt schrecklich schlecht; I do a lot of ~ in my
job in meinem Beruf muss ich sehr viel fahren;
~ is her hobby Autofahren ist ihr Hobby; I

don’t like ~ ich fahre nicht gern (Auto); ~ po-
sition Fahrposition f .ADJ| .a. (= motivating) am-
bition brennend; to be the ~ force behind sth
die treibende Kraft bei etw sein .b. ~ rain peit-
schender Regen; ~ snow Schneetreiben nt

driving: driving ban N F�hrerscheinentzug m;
he was given a two-year ~ ihm wurde der F�h-
rerschein f�r zwei Jahre entzogen; driving
conditions PL Straßenverh�ltnisse pl; driv-
ing distance N to be within easy ~ mit dem
Auto leicht erreichbar sein; driving experi-
ence N Fahrpraxis f; driving instructor N
Fahrlehrer(in) m(f); driving iron N (Golf) Dri-
ving-Iron m; driving lesson N Fahrstunde f;
driving licence N (Brit) F�hrerschein m

DRIVING LICENCE, DRIVER’S LICENSE
In Großbritannien erh�lt ein F�hrerscheinan-
w�rter erst einmal eine vor�bergehende
Fahrerlaubnis, die provisional licence. In ei-
nem F�hrerschein, der driving licence, ist
kein Foto des Inhabers, und dieser ist auch
nicht verpflichtet, das Papier beim Fahren
mit sich zu f�hren. Allerdings muss es auf
Verlangen innerhalb von sieben Tagen auf
der Polizeiwache vorgelegt werden. Eine vol-
le Fahrerlaubnis beh�lt seine G�ltigkeit bis
zum siebzigsten Geburtstag des Inhabers
und muss danach alle drei Jahre erneuert
werden.
In den USA ist es von Staat zu Staat verschie-
den, ab wann man einen F�hrerschein, die
driver’s license, erwerben darf - von 15 bis
21 reicht die Spanne. Allerdings k�nnen F�h-
rerscheinanw�rter schon davor learners’ per-
mits oder junior licenses erhalten, mit denen
Jugendlichen das Autofahren unter bestimm-
ten Umst�nden erlaubt ist, zum Beispiel f�r
den Schulweg. Der F�hrerschein muss immer
mitgef�hrt werden, da er h�ufig dazu dient,
Identit�t oder Alter des Inhabers auszuwei-
sen. Normalerweise gilt die driver’s license
vier bis sechs Jahre und muss danach erneu-
ert werden.

driving: driving mirror N R�ckspiegel m;
driving offence, (US) driving offense N
Verkehrsdelikt nt; driving range N (Golf) Dri-
vingrange nt; driving school N Fahrschule f;
driving seat N Fahrersitz m; to be in the ~
(fig) das Steuer f�hren, die Z�gel in der Hand
haben; to put sb in the ~ (fig) jdm die F�hrung
�bergeben; we need to put our party back in
the ~ wir m�ssen unsere Partei wieder an die
Macht bringen; driving style N Fahrweise f;
driving test N Fahrpr�fung f; to take/fail/
pass one’s ~ die Fahrpr�fung machen/nicht
bestehen/bestehen; driving wheel N (Brit)
Antriebsrad nt

drizzle [’drIzl] .N| Nieselregen m, Spr�hregen m
.VI| nieseln .VT| (pour over) tr�ufeln; ~ oil over
the salad �l auf den Salat tr�ufeln

drizzly [’drIzlI] ADJ ~ weather Nieselwetter nt;
it’s ~ es nieselt

droll ADJ , drolly ADV [dr@Ul, -lI] komisch,
am�sant

dromedary [’dr�mId@rI] N Dromedar nt

drone [dr@Un] .N| .a. (= bee, fig) Drohne f
.b. (= sound, of bees) Summen nt; (of engine, air-
craft) Brummen nt
.c. (= monotonous way of speaking) monotone
Stimme
.d. (Mus, = bass voice part) Bass m; (of bagpipes)
Brummer m; (sound) Bordun(ton) m
.e. (Aviat, = robot plane) ferngesteuertes Flug-
zeug
.VI| .a. (bee) summen; (engine, aircraft) brummen
.b. (= speak monotonously: also drone away or
on) eint�nig sprechen; (in reciting) leiern; he ~d
on and on for hours er redete stundenlang in
seinem monotonen Tonfall; we had to listen to
him droning on about politics wir mussten sei-
nem monotonen Geschwafel �ber Politik zu-
h�ren (inf)
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gende Horizont; ~ blue blassblau
.b. (= blurred) outline, vision, surroundings ver-
schwommen
.c. (= confused) notion, details, memory unklar, va-
ge; to have only a ~ notion/idea of sth nur un-
klare or vage Vorstellungen von etw haben; I
have only a ~ memory of her ich erinnere mich
nur dunkel or vage an sie; I’m a bit ~ about
that ich bin mir nicht ganz im Klaren dar�ber;
I’m ~ about what really happened ich weiß
nicht so genau, was wirklich passiert ist; my
memory’s a little ~ on this ich kann mich nur
dunkel or vage daran erinnern; she’s still (feel-
ing) ~ (from the anaesthetic (Brit) or anesthetic
(US)) sie ist (von der Narkose) noch benom-
men

HB ADJ (on pencil) HB
H-bomb [’eItSb�m] N H-Bombe f
HDD (Comput) abbr of hard disk drive Festplat-
tenlaufwerk nt

HDTV abbr of high-definition television HDTV
nt

HE abbr of His Excellency of His Eminence S. E.
he [hi:] .PERS PRON| .a. er; it is he (form) er ist es,
es ist er; if I were he (form) wenn ich er w�re;
he didn’t do it, I did it nicht er hat das getan,
sondern ich; so he’s the one der (inf) or er ist
es also!; Harry Rigg? who’s he? Harry Rigg?
wer ist das denn? .b. he who or that ... (liter)
derjenige, der ...; (in proverbs) wer ... .N| (of ani-
mal) M�nnchen nt; it’s a he (inf: of newborn ba-
by) es ist ein Er .PREF| m�nnlich

head [hed]

1 NOUN
2 TRANSITIVE VERB

3 INTRANSITIVE VERB
4 PHRASAL VERBS

1 – NOUN

a Anat Kopf m, Haupt nt (geh); from head to
foot von Kopf bis Fuß; covered from head to
foot or toe in mud von oben bis unten mit
Schlamm bedeckt; head down(wards) mit dem
Kopf nach unten; he can hold his head high in
any company er kann sich in jeder Gesell-
schaft sehen lassen; the condemned man held
his head high as he went to the scaffold der
Verurteilte ging erhobenen Hauptes zum
Schafott; to keep one’s head above water (lit)
den Kopf �ber Wasser halten; (fig) sich �ber
Wasser halten; I’ve got a really bad head this
morning (inf) ich habe einen ziemlichen
Brummsch�del heute Morgen (inf); to give a
horse its head einem Pferd die Z�gel schießen
lassen; to give sb his head jdn machen lassen;
to go to one’s head (whisky, power) einem in
den or zu Kopf steigen; I can’t make head nor
tail of it daraus werde ich nicht schlau

r a or per head pro Kopf; to pay 10 euros a or
per head 10 Euro pro Kopf bezahlen

r head and shoulders to stand or be head
and shoulders above sb (lit) jdn um Hauptes-
l�nge �berragen; (fig) jdm haushoch �berlegen
sein

r head over heels to fall head over heels in
love with sb sich bis �ber beide Ohren in jdn
verlieben; to fall head over heels down the
stairs kopf�ber die Treppe herunterfallen

r on one’s/its head to stand on one’s head
auf dem Kopf stehen; to stand or turn sth on
its head etw auf den Kopf stellen; (fig) etw
umkehren; you could do it standing on your
head (inf) das kann man ja im Schlaf machen

r on one’s (own) head on your (own) head be
it auf Ihre eigene Kappe (inf) or Verantwor-
tung

r over sb’s head to go over sb’s head �ber jds
Kopf hinweg handeln; he gave orders over my
head er hat �ber meinen Kopf (hin)weg An-
ordnungen gegeben; to be promoted over sb’s
head vor jdm bevorzugt bef�rdert werden

r one’s head off to talk one’s head off (inf) re-
den wie ein Wasserfall (inf) or wie ein Buch
(inf); to laugh one’s head off (inf) sich fast tot-
lachen (inf); to shout one’s head off (inf) sich
(dat) die Lunge aus dem Leib schreien (inf);

to scream one’s head off (inf) aus vollem Halse
schreien

b = measure of length Kopf m; (Racing) Kopfl�n-
ge f; taller by a head (um) einen Kopf gr�ßer;
by a short head (Horse Racing, fig) um Nasen-
l�nge

c = intellect Kopf m, Verstand m; use your
head streng deinen Kopf an; it never entered
his head that ... es kam ihm nie in den Sinn,
dass ...; we put our heads together wir haben
unsere K�pfe zusammengesteckt; he has an
old head on young shoulders er ist sehr reif
f�r sein Alter; two heads are better than one
(prov) besser zwei als einer allein; to be above
or over sb’s head �ber jds Horizont (acc) ge-
hen; the joke went or was over his head er ver-
stand or kapierte (inf) den Witz nicht; he
talked over their heads er hat �ber ihre K�pfe
hinweg geredet; to keep one’s head den Kopf
nicht verlieren; to lose one’s head den Kopf
verlieren; to be weak or soft in the head (inf)
einen (kleinen) Dachschaden haben (inf)

r into one’s/sb’s head to get sth into one’s
head etw begreifen; he can’t get it into his
head that ... es will ihm nicht in den Kopf,
dass ...; I can’t get it into his head that ... ich
kann es ihm nicht begreiflich machen, dass ...;
to take it into one’s head to do sth sich (dat)
in den Kopf setzen, etw zu tun; don’t put
ideas into his head bring ihn bloß nicht auf
dumme Gedanken!; (= unrealistic wish) setz ihm
bloß keinen Floh ins Ohr! (inf); what/who put
that idea into his head? wie kommt er denn
darauf?; (= unrealistic wish also) was/wer hat
ihm denn den Floh ins Ohr gesetzt? (inf)

r out of one’s head to put or get sb/sth out
of one’s head sich (dat) jdn/etw aus dem Kopf
schlagen; he couldn’t get her out of his head
er konnte sie sich nicht aus dem Kopf schla-
gen

r off one’s head he is off his head (Brit inf) er
ist (ja) nicht (ganz) bei Trost (inf), er hat ja
den Verstand verloren; (with drugs) er ist auf
dem Trip (inf)

r a (good) head (for) he has a good head for
figures er ist ein guter Rechner; you need a
good head for heights Sie m�ssen schwindel-
frei sein; she has no head for heights sie ist
nicht schwindelfrei; he has a good business
head er hat einen ausgepr�gten Gesch�ftssinn;
he has a good head on his shoulders er ist ein
heller or kluger Kopf

d of cattle twenty head of cattle zwanzig St�ck
Vieh

e of vegetable (of lettuce, cabbage, asparagus)
Kopf m; (of celery) Staude f

f = top part (of flower, hammer, nail, page, pier)
Kopf m; (of arrow, spear) Spitze f; (of bed)
Kopf(ende nt) m; (on beer) Blume f; (of cane)
Knauf m, Griff m; (of corn) �hre f; (Archit: of
column) Kapitell nt; (of stream, = upper area)
Oberlauf m; (= source) Ursprung m; (of abscess
etc) Eiterpfropf m; head of steam/water (= pres-
sure) Dampf-/Wasserdruck m; at the head of
the lake am Zufluss des Sees; at the head of
the page/stairs oben auf der Seite/an der Trep-
pe; at the head of the list oben auf der Liste;
at the head of the table oben am Tisch, am
Kopf(ende) des Tisches; at the head of the
queue (Brit)/army an der Spitze der Schlange/
des Heeres; at the head of the field (in race) an
der Spitze des Feldes

g = crisis

r to a head to come to a head sich zuspitzen;
the problem has come to a head das Problem
hat sich zugespitzt; if things come to a head
wenn sich die Sache zuspitzt; to bring matters
to a head die Sache auf die Spitze treiben

h = leader (of family) Oberhaupt nt; (of business,
organization) Chef(in) m(f), Boss m (inf); (of de-
partment) Leiter(in) m(f); (of office, sub-depart-
ment) Vorsteher(in) m(f); (Sch) Schulleiter(in)
m(f); head of department (in business) Abtei-
lungsleiter(in) m(f); (Sch, Univ) Fachbereichs-
leiter(in) m(f); head of state Staatsoberhaupt
nt

i = heading Rubrik f; listed under three main
heads in drei Rubriken eingetragen

j of coin Kopfseite f; heads or tails? Kopf oder
Zahl?; heads you win bei Kopf gewinnst du

k Naut (= bow) Bug m; (of mast) Topp m; (= toi-
let) P�tz f

l Tech (on tape recorder) Tonkopf m; (Comput, =
read/write head) Kopf m

m Drugs (inf) Junkie m (inf)

2 – TRANSITIVE VERB

a = lead (= be at the head of) anf�hren; (= be in
charge of) f�hren; team leiten; they headed the
procession/list sie f�hrten den Umzug/die Lis-
te an; a coalition government headed by Mr
Schr�der eine Koalitionsregierung unter der
F�hrung von Herrn Schr�der

b = direct steuern, lenken (towards, for in Rich-
tung +gen)

c = give a heading �berschreiben, eine �ber-
schrift geben (+dat); in the chapter headed ...
in dem Kapitel mit der �berschrift ...; he
heads each chapter with a quotation er stellt
jedem Kapitel ein Zitat voran

d Ftbl k�pfen

3 – INTRANSITIVE VERB

gehen; (vehicle) fahren; where are you heading
or headed? (inf) wo gehen/fahren Sie hin?; are
you heading my way? gehen/fahren Sie in der
gleichen Richtung wie ich?; and the tornado
was heading our way und der Tornado kam
auf uns zu

4 – PHRASAL VERBS

chead back .VI| zur�ckgehen/-fahren; to be
heading back auf dem R�ckweg sein; it’s time
we were heading back now es ist Zeit, umzu-
kehren or sich auf den R�ckweg zu machen

chead for .VI| +prep obj .a. place, person zuge-
hen/zufahren auf (+acc); town, country, direction
gehen/fahren in Richtung (+gen); door, pub,
bargain counter, prettiest girl zusteuern auf
(+acc) (inf); (ship) zufahren or Kurs halten auf
(+acc); where are you heading or headed for?
wo gehen/fahren or steuern (inf) Sie hin?; to
head for home sich auf den Heimweg machen
.b. (fig) zusteuern auf (+acc), auf dem Weg
sein zu; you’re heading for trouble du bist auf
dem besten Weg, �rger zu bekommen; he is
heading for a fall/the rocks er rennt in sein
Verderben; to head for victory/defeat auf ei-
nen Sieg/eine Niederlage zusteuern

chead in .VT| sep ball hineink�pfen; to head
the ball into the net den Ball ins Netz k�pfen
.VI| k�pfen

chead off .VT| sep .a. (= divert) umdirigieren .b.
(= avert) quarrel, war, strike abwenden; person ab-
lenken; questions abbiegen .VI| (= set off) sich
aufmachen

chead up .VT| sep committee, delegation f�hren,
leiten

head in cpds (= top, senior) Ober-; headache N
Kopfweh nt, Kopfschmerzen pl; (inf, = problem)
Problem nt; to have a ~ Kopfschmerzen ha-
ben; this is a bit of a ~ (for us) das macht or
bereitet uns ziemliches Kopfzerbrechen; his
teenage daughter was a real ~ mit seiner her-
anwachsenden Tochter hatte er große Schwie-
rigkeiten; headachy [’hedeIkI] ADJ (inf) () to
be ~ (= to suffer from headache) an (leichten)
Kopfschmerzen leiden; (= to cause a headache)
Kopfschmerzen verursachen; headband N
Stirnband nt; head-banger N (inf, = crazy per-
son) Bekloppte(r) mf (inf); headboard N
Kopfteil nt; head boy N vom Schulleiter be-
stimmter Schulsprecher; headbutt .N| Kopf-
stoß m .VT| mit dem Kopf stoßen; headcase
N (inf) Spinner(in) m(f) (inf); headcheese N
(US) Schweinskopfs�lze f; head clerk N
(Comm) B�rovorsteher(in) m(f); (Jur) Kanzlei-
vorsteher(in) m(f); head cold N Kopfgrippe
f; head count N to have or take a ~ abz�hlen;
headcrash N (Comput) Headcrash m; head-
dress N Kopfschmuck m
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O

O INTERJ .a. (Poet) o; O my people o du mein
Volk! .b. (expressing feeling) oh, ach; O how
wrong he was wie hatte er sich da (doch) ge-
irrt; O for a bit of fresh air! ach, wenn es doch
nur ein bisschen frische Luft g�be!; O to be in
France (ach,) w�re ich nur in Frankreich! � al-
so oh

O, o [@U] N .a. O nt, o nt .b. [(Brit) @U] [(US)
’zI@r@U] (Telec) Null f

o’ [@] PREP abbr of of
oaf [@Uf] N pl -s or oaves Flegel m, L�mmel m;
you clumsy ~! du altes Trampel! (inf)

oafish [’@UfIS] ADJ flegelhaft, l�mmelhaft; (=
clumsy) t�lpelhaft

oak [@Uk] N Eiche f; (= wood also) Eichenholz
nt; he has a heart of ~ er hat ein unersch�tter-
liches Gem�t; dark ~ (= colour) (in) dunkel Ei-
che; great ~s from little acorns grow (prov) aus
kleinen Dingen entwickeln sich oft erstaunli-
che Sachen

oak in cpds Eichen-; ~ tree Eichenbaum m
oak apple N Gallapfel m
oaken [’@Uk@n] ADJ (liter) Eichen-, eichen; ~
door Eichent�r f

oakum [’@Uk@m] N Werg nt
OAP (Brit) abbr of old-age pensioner
OAPEC [@U’eIpek] abbr of Organization of Arab
Petroleum Exporting Countries

oar [O:r] N .a. Ruder nt, Riemen m (spec); to pull
at the ~s sich in die Riemen legen; he always
has to put or stick his ~ in (fig inf) er muss
(aber auch) immer mitmischen (inf); to rest on
one’s ~s (fig) langsamer treten (inf) .b. (= per-
son) Ruderer m, Ruderin f

-oared [-O:d] ADJ suf mit ... Rudern; four-oared
boat Boot nt mit vier Rudern

oarlock [’O:l�k] N (US) (Ruder)dolle f
oarsman [’O:zm@n] N Ruderer m
oarsmanship [’O:zm@nSIp] N Rudertechnik or
-kunst f

OAS abbr of Organization of American States
OAS f

oasis [@U’eIsIs] N pl oases [@U’eIsi:z] (lit, fig) Oase
f

oast [@Ust] N Darre f, Trockenboden m
oast house N Trockenschuppen m or -haus nt
oat [@Ut] N usu pl Hafer m; ~s pl (Cook) Haferflo-
cken pl; to sow one’s wild ~s (fig) sich (dat)
die H�rner abstoßen; he’s feeling his ~s ihn
sticht der Hafer; to be off one’s ~s (hum inf)
keinen Appetit haben; he hasn’t had his ~s for
some time (hum inf) der hat schon lange keine
mehr vernascht (hum sl)

oatcake [’@UtkeIk] N Haferkeks m
oaten [’@Utn] ADJ attr .a. (of oat straw) aus Hafer-
stroh .b. (of oatmeal) Hafer(mehl)-, aus Hafer-
mehl

oath [@UT] N .a. Schwur m; (Jur) Eid m; to take
or make or swear an ~ schw�ren; (Jur) einen Eid
ablegen or leisten; he took an ~ of loyalty to
the government er schwor der Regierung Loya-
lit�t; to declare under ~ or on ~ (Jur) unter Eid
aussagen; to be under ~ (Jur) unter Eid stehen;
to break one’s ~ seinen Schwur brechen; to
put sb on ~ (Jur) jdn vereidigen; to take the ~

(Jur) vereidigt werden; he refused to take the ~
(Jur) er verweigerte den Eid; on my ~! (obs) bei
meiner Seele! (obs) .b. (= curse, profanity) Fluch
m

oatmeal [’@Utmi:l] .N| , no pl Haferschrot m, Ha-
fermehl nt .ADJ| .a. biscuits, bread aus Hafermehl
.b. colour, dress hellbeige

OAU abbr of Organization of African Unity OAU
f

oaves [@Uvz] PL of oaf
OB (Brit) abbr of outside broadcast Außenrepor-
tage f

ob abbr of obiit gest.
obbligato N, ADJ = obligato
obduracy [’�bdjUr@sI] N (= stubbornness) Hart-
n�ckigkeit f; (of sinner) Verstocktheit f, Hals-
starrigkeit f; (= hardheartedness) Unnachgiebig-
keit f

obdurate [’�bdjUrIt] ADJ (= stubborn) hartn�-
ckig; sinner verstockt, halsstarrig; (= hard-
hearted) unnachgiebig, unerbittlich

obdurately [’�bdjUrItlI] ADV (= stubbornly) hart-
n�ckig; (= hardheartedly) unerbittlich; she re-
mained ~ silent sie verharrte verbissen in
Schweigen

OBE abbr of Officer of the Order of the British
Empire britischer Verdienstorden

obedience [@’bi:dI@ns] N , no pl Gehorsam m;
in ~ to the law dem Gesetz entsprechend; in ~
to your wishes (form) Ihren W�nschen gem�ß;
to teach sb ~ jdn gehorchen lehren

obedient [@’bi:dI@nt] ADJ gehorsam; child, dog
also folgsam; to be ~ gehorchen (to +dat);
(child, dog also) folgen (to +dat); (steering, con-
trols, car also) reagieren, ansprechen (to auf
+acc); your ~ servant (old, in letters) Ihr erge-
benster Diener, Ihre ergebenste Dienerin (old)

obediently [@’bi:dI@ntlI] ADV gehorsam; the
car responded ~ das Auto reagierte prompt

obeisance [@U’beIs@ns] N .a. (form, = homage, re-
spect) Ehrerbietung f, Reverenz f (geh), Huldi-
gung f (liter); to make or pay ~ (to sb) (jdm)
seine Huldigung darbringen, (jdm) huldigen
.b. (obs, = deep bow) Verbeugung f, Verneigung
f

obelisk [’�bIlIsk] N .a. (Archit) Obelisk m .b.
(Typ) Kreuz nt

obese [@U’bi:s] ADJ fettleibig (form, Med), feist
(pej)

obeseness [@U’bi:snIs], obesity [@U’bi:sItI] N
Fettleibigkeit f (form, Med), Feistheit f (pej)

obey [@’beI] .VT| gehorchen (+dat); conscience also
folgen (+dat); (child, dog also) folgen (+dat); law,
rules sich halten an (+acc), befolgen; order be-
folgen; (Jur) summons nachkommen (+dat), Fol-
ge leisten (+dat); (machine, vehicle) controls rea-
gieren or ansprechen auf (+acc); driver gehor-
chen (+dat); to ~ sb implicitly jdm absoluten
Gehorsam leisten; I expect to be ~ed ich er-
warte, dass man meine Anordnungen befolgt
.VI| gehorchen; (child, dog also) folgen; (machine,
vehicle also) reagieren; the troops refused to ~
die Truppen verweigerten den Gehorsam

obfuscate [’�bf@skeIt] VT (liter) mind verwirren,
tr�ben; issue unklar or verworren machen, ver-
nebeln

obituarist [@’bItjU@rIst] N Nachrufverfasser(in)
m(f)

obituary [@’bItjU@rI] N Nachruf m; ~ notice To-
desanzeige f; I saw his ~ notice today ich habe
seinen Namen heute im Sterberegister gelesen;
~ column Sterberegister nt

object1 [’�bdZIkt] N .a. (= thing) Gegenstand m,
Ding nt; (Philos, abstract etc) Objekt nt, Ding nt;
he treats her like an ~ er behandelt sie wie ein
Ding or Objekt; she became an ~ of pity mit
ihr musste man Mitleid haben; he was an ~ of
scorn er war die Zielscheibe der Verachtung;
the cat is the sole ~ of her love ihre ganze Lie-
be gilt ihrer Katze
.b. (= aim) Ziel nt, Absicht f, Zweck m; with
this ~ in view or in mind mit diesem Ziel vor
Augen; with the sole ~ (of doing) mit dem ein-
zigen Ziel or nur in der Absicht(, zu ...); he has
no ~ in life er hat kein Ziel im Leben or kein
Lebensziel; what’s the ~ (of staying here)? wo-
zu or zu welchem Zweck (bleiben wir hier)?;
the ~ of the exercise der Zweck or (fig also)
Sinn der �bung; that defeats the ~ das macht
es sinnlos, das verfehlt seinen Sinn or Zweck;
he made it his ~ to ... er setzte es sich (dat)
zum Ziel, zu ...
.c. (= obstacle) Hinderungsgrund m; money/dis-
tance is no ~ Geld/Entfernung spielt keine
Rolle, Geld/Entfernung (ist) nebens�chlich
.d. (Gram) Objekt nt; direct/indirect ~ direktes/
indirektes Objekt, Akkusativ-/Dativobjekt nt
.e. (inf, = odd thing) Ding nt, Dings nt (inf); (=
odd person) Subjekt nt, Vogel m (inf)

object2 [@b’dZekt] J 9.2, 12.1, 26.3 .VI| dagegen
sein; (= make objection, protest) protestieren; (=
be against: in discussion etc) Einw�nde haben (to
gegen); (= raise objection) Einw�nde erheben; (=
disapprove) Anstoß nehmen (to an +dat), sich
st�ren (to an +dat); to ~ to sth (= disapprove)
etw ablehnen or missbilligen; I don’t ~ to that
ich habe nichts dagegen (einzuwenden); if you
don’t ~ wenn es (Ihnen) recht ist, wenn Sie
nichts dagegen haben; do you ~ to my smok-
ing? st�rt es (Sie), wenn ich rauche?, haben
Sie etwas dagegen, wenn ich rauche?; he ~s to
my drinking er nimmt daran Anstoß or er hat
etwas dagegen, dass ich trinke; I ~ to your
tone ich verbitte mir diesen Ton; I ~ to people
smoking in my living room ich verbitte mir,
dass in meinem Wohnzimmer geraucht wird; I
~ most strongly to his smoking ich missbillige
es aufs �ußerste, dass er raucht; I ~ most
strongly to his argument ich lehne seine Argu-
mentation energisch ab; I ~ to him bossing me
around ich wehre mich dagegen, dass er mich
(so) herumkommandiert; I ~ to orange curtains
with green wallpaper Vorh�nge in Orange mit
gr�nen Tapeten, da protestiere ich!; she ~s to
all that noise sie st�rt sich an dem vielen
L�rm; he doesn’t ~ to the odd drink er hat
nichts gegen ein Gl�schen ab und zu (einzu-
wenden); I ~! ich protestiere!, ich erhebe Ein-
spruch (form); to ~ to a witness (Jur) einen
Zeugen ablehnen
.VT| einwenden

object: object clause N Objektsatz m; ob-
ject deletion N (Gram) Unterdr�ckung f des
Objekts



handlungen pl; (for profession, area of industry)
Tarifverhandlungen pl; pay television N =
pay TV; pay tone N bei �ffentlichen Fern-
sprechern: Ton, der anzeigt, dass M�nzen
eingeworfen werden m�ssen; pay TV N Pay-
-TV nt

PBX abbr of private branch exchange Nebenstel-
lenanlage f

PC (Brit) .a. abbr of Police Constable PC Plod (inf)
Streifenpolizist(in) m(f) .b. abbr of Privy Coun-
cil .c. abbr of Privy Councillor .d. abbr of person-
al computer PC m .e. abbr of politically correct

pc .a. abbr of post card .b. abbr of per cent .c.
abbr of politically correct

PCA .a. (Brit) abbr of Police Complaints Authority
.b. abbr of Professional Chess Association

PCB abbr of printed circuit board
PCI (Comput) abbr of Peripheral Component Inter-
connect PCI

pcm abbr of per calendar month monatl.; “rent
£230 ~” „Miete £ 230 monatl.“

PCP .a. (Drugs) abbr of phencyclidine PCP nt .b.
(Med) abbr of pneumocystis carinii pneumonia
PCP f .c. (Chem) abbr of pentachlorophenol
PCP nt

pcs abbr of pieces
pd abbr of paid bez.
PDA (Comput) abbr of personal digital assistant
PDA m

PDQ (inf) abbr of pretty damned quick verdammt
schnell (inf)

PDSA (Brit) abbr of People’s Dispensary for Sick
Animals kostenloses Behandlungszentrum f�r
Haustiere

PDT (US) abbr of Pacific Daylight Time pazifische
Sommerzeit

PE abbr of physical education
pea [pi:] N Erbse f; they are as like as two ~s (in
a pod) sie gleichen sich (dat) wie ein Ei dem
anderen

peace [pi:s] N .a. (= freedom from war) Frieden
m, Friede m (geh); the Versailles etc ~ der Frie-
de von Versailles etc; a man of ~ ein friedferti-
ger or friedliebender Mensch; to be at ~ with
sb/sth mit jdm/etw in Frieden leben; the two
countries are now at ~ zwischen den beiden
L�ndern herrscht jetzt Frieden; to be at ~ with
oneself/the world mit sich (dat) selbst/mit der
Welt in Frieden leben; to make one’s ~ with
the world seinen Frieden mit der Welt schlie-
ßen; he is at ~ (euph: = dead) er ruht in Frie-
den; to hold or keep one’s ~ (dated) schweigen;
to make (one’s) ~ (with sb) sich (mit jdm) ver-
s�hnen or auss�hnen; to make (one’s) ~ with
oneself mit sich (dat) selbst ins Reine kom-
men; to make ~ between ... Frieden stiften
zwischen (+dat) ...
.b. (Jur) �ffentliche (Ruhe und) Ordnung; the
(King’s/Queen’s) ~ (Jur) die �ffentliche Ord-
nung; to keep the ~ (Jur) (demonstrator, citizen)
die �ffentliche Ordnung wahren; (policeman)
die �ffentliche Ordnung aufrechterhalten; (fig)
Frieden bewahren
.c. (= tranquillity, quiet) Ruhe f; ~ of mind innere
Ruhe, Seelenfrieden m; the Peace of God der
Friede Gottes, Gottes Friede; ~ and quiet Ru-
he und Frieden; to give sb some ~ jdn in Ruhe
or Frieden lassen; to give sb no ~ jdm keine
Ruhe lassen; to get some/no ~ zur Ruhe/nicht
zur Ruhe kommen

peaceable [’pi:s@bl] ADJ settlement, discussion
friedlich; person, nature also friedfertig, friedlie-
bend

peaceably [’pi:s@blI] ADV settle, discuss friedlich
peace: peace campaign N Friedenskampa-
gne f; peace campaigner N Friedensk�mp-
fer(in) m(f); peace conference N Friedens-
konferenz f; Peace Corps N (US) Friedens-
korps nt; peace dividend N Friedensdivi-
dende f

peaceful [’pi:sfUl] ADJ friedlich; (= peaceable) na-
tion, person etc friedfertig, friedliebend; (= calm,
undisturbed) holiday, sleep etc ruhig; death sanft;

use of nuclear power f�r friedliche Zwecke; a ~
transition to independence die Erlangung der
Unabh�ngigkeit auf friedlichem Wege; he had
a ~ reign w�hrend seiner Regierungszeit
herrschte Frieden; I didn’t get a ~ moment all
day long ich bin den ganzen Tag keine Sekun-
de zur Ruhe gekommen; to achieve sth by or
through ~ means etw mit friedlichen Mitteln
erlangen; for ~ purposes f�r friedliche Zwecke

peacefully [’pi:sf@lI] ADV friedlich; to die ~ (in
one’s sleep) sanft sterben or entschlafen (liter)

peacefulness [’pi:sfUlnIs] N Friedlichkeit f; (of
person, nation) Friedfertigkeit f, Friedensliebe f;
(of place, holiday, sleep) Ruhe f; (of death) Sanft-
heit f; the ~ of the demonstration der friedli-
che Charakter der Demonstration; the ~ of a
summer’s evening die friedliche Atmosph�re ei-
nes Sommerabends

peace: peace initiative N Friedensinitiative
f; peacekeeper N Friedensw�chter(in) m(f);
peacekeeping .N| Friedenssicherung f .ADJ|

role, force zur Friedenssicherung; ~ troops Frie-
denstruppen pl; UN troops have a purely ~ role
die UN-Truppen sind eine reine Friedenstrup-
pe; a ~ operation Maßnahmen pl zur Siche-
rung des Friedens; peace-loving ADJ friedlie-
bend; peacemaker N Friedensstifter(in) m(f);
peacemaking .N| Friedensbem�hungen pl
.ADJ| role friedensstiftend; ~ efforts Friedensbe-
m�hungen pl; ~ process Friedensprozess m;
peace movement N Friedensbewegung f

peacenik [’pi:snIk] N (inf) Pazifist(in) m(f)
peace: peace offensive N Friedensoffensive
f; peace offering N Friedensangebot nt; (fig)
Vers�hnungsgeschenk nt; peace pipe N Frie-
denspfeife f; peace process N Friedenspro-
zess m; peace studies PL Friedensforschung
f; peace talks PL Friedensverhandlungen pl;
peacetime .N| Friedenszeiten pl .ADJ| in Frie-
denszeiten

peach [pi:tS] .N| .a. (= fruit) Pfirsich m; (= tree)
Pfirsichbaum m; her complexion is like ~es
and cream, she has a ~es-and-cream complex-
ion sie hat eine Haut wie ein Pfirsich, sie hat
eine Pfirsichhaut .b. (inf) she’s a ~ sie ist klasse
(inf); it’s a ~ das ist prima or klasse or Spitze
(all inf); a ~ of a girl/dress/film etc ein klasse
M�dchen/Kleid/Film etc (all inf) .c. (= colour)
Pfirsichton m .ADJ| pfirsichfarben

peachick [’pi:tSIk] N junger Pfau
peach Melba [’pi:tS’melb@] N Pfirsich Melba m
peachy [’pi:tSI] ADJ .a. (in colour) complexion pfir-
sichfarben, Pfirsich- .b. (esp US inf: = excellent)
prima; how’s it going? – just ~! wie gehts? –
prima!

pea: peacock N Pfau m; (fig: = man) Geck m;
to strut up and down like a ~ wie ein Pfau ein-
herstolzieren; peacock-blue ADJ pfauenblau;
peacock butterfly N (Zool) Tagpfauenauge
nt; pea green N Erbsengr�n nt; pea-green
ADJ erbsengr�n; peahen N Pfauenhenne f;
pea jacket N (esp US) Pijacke f

peak [pi:k] .N| .a. (of mountain) Gipfel m; (of roof)
First m; (= sharp point) Spitze f
.b. (of cap) Schirm m
.c. (= maximum) H�hepunkt m; (on graph)
Scheitelpunkt m; he is at the ~ of fitness er ist
in H�chstform or Topform (inf); when his ca-
reer was at its ~ als er auf dem H�hepunkt sei-
ner Karriere war; when demand is at its ~
wenn die Nachfrage ihren H�hepunkt erreicht
hat or am st�rksten ist
.ADJ| attr power, position h�chste(r, s); at ~ time
(TV, Radio) zur Hauptsendezeit; ~ pressure
H�chstdruck m; ~ value Spitzenwert m; ~ volt-
age H�chst- or Spitzenspannung f; a ~ year for
new car sales ein Rekordjahr nt f�r den Neu-
wagenabsatz; in ~ condition (athlete) in
H�chstform
.VI| den H�chststand erreichen; (athlete: = reach
one’s best) seine Spitzenform erreichen; infla-
tion ~ed at 9% die Inflationsrate erreichte ih-
ren H�chstwert bei 9%; to have ~ed (= be on
the way down) auf dem absteigenden Ast sein
(inf)

cpeak off VI zur�ckgehen
cpeak out VI den H�hepunkt erreichen
peaked [pi:kt] ADJ .a. cap, helmet etc spitz .b.
person verh�rmt, abgeh�rmt

peak: peak-hour ADJ ~ consumption Ver-
brauch m in der Hauptbelastungszeit or zu
Spitzenzeiten; ~ travel costs more in der
Hauptverkehrszeit or zu Spitzenzeiten sind die
�ffentlichen Verkehrsmittel teurer; measures to
reduce ~ traffic Maßnahmen zur Reduzierung
der Belastung in der Hauptverkehrszeit or zu
Spitzenzeiten; peak hours PL (of traffic)
Hauptverkehrszeit f, Stoßzeit f; (Telec, Elec)
Hauptbelastungszeit f; peak rate N (Telec)
H�chsttarif m; peak season N Hochsaison f;
peak-time ADJ (Brit) zu Spitzenzeiten; ~ pro-
gramme (TV, Radio) Programm nt zur besten
Sendezeit; ~ traffic Stoßverkehr m; ~ train ser-
vices Zugverbindungen pl w�hrend der Haupt-
belastungszeit; peak times PL Hauptbelas-
tungszeit f

peaky [’pi:kI] ADJ (+er) (Brit, inf) complexion blass;
face verh�rmt, abgeh�rmt; look, child kr�nklich;
to look ~ nicht gut aussehen, angeschlagen
aussehen (inf)

peal [pi:l] .N| ~ of bells (= sound) Glockenge-
l�ut(e) nt, Glockenl�uten nt; (= set) Glocken-
spiel nt; ~s of laughter schallendes Gel�chter;
~ of thunder Donnerrollen nt, Donnerschlag
m .VT| l�uten .VI| (bell) l�uten; (thunder) dr�hnen

cpeal out VI verhallen; the bells pealed out
over the fields das Gel�ut der Glocken ver-
hallte �ber den Feldern

peanut [’pi:n˛t] N Erdnuss f; ~s (inf: = not much
money) Kleingeld nt, Peanuts pl (inf); the pay
is ~s die Bezahlung ist miserabel or l�cherlich
(inf); £2,000? that’s ~s these days £ 2.000? das
ist doch ein Klacks or das sind doch Peanuts
heutzutage (inf); if you pay ~s, you get mon-
keys (prov) wer nichts zahlt, kann nichts er-
warten

peanut: peanut butter N Erdnussbutter f;
peanut gallery N (US inf) Olymp m (inf);
peanut oil N Erdnuss�l nt

peapod [’pi:p�d] N Erbsenschote f
pear [pE@r] N Birne f; (= tree) Birnbaum m
pear: peardrop N (= pendant) tropfenf�rmiger
Anh�nger m; (= sweet) hartes Bonbon in Bir-
nenform; pear-drop ADJ earring etc tropfenf�r-
mig

pearl1 [p�:l] N, VT, VI = purl
pearl2 .N| (lit, fig) Perle f; (= mother-of-pearl) Perl-
mutt nt; (of sweat etc) Perle f, Tropfen m; (= col-
our) Grauweiß nt; ~ of wisdom weiser Spruch;
to cast ~s before swine (prov) Perlen pl vor die
S�ue werfen (prov) .ADJ| Perlen-; (= pearl-col-
oured) grauweiß; ~ necklace Perlenkette f

pearl: pearl barley N Perlgraupen pl; pearl-
-blue ADJ silberblau; pearl fisher N Perlenfi-
scher(in) m(f); pearl fishing N Perlenfi-
scherei f; pearl-grey ADJ silbergrau; pearl-
-handled ADJ perlmuttbesetzt; pearl oyster
N Perlenauster f

pearly [’p�:lI] ADJ (+er) (in colour) perlmuttfar-
ben; ~ buttons Perlmuttkn�pfe pl; a ~ costume
ein Kost�m nt mit Perlmuttkn�pfen

pearly: Pearly Gates PL Himmelst�r f; pearly
king/queen N Straßenverk�ufer(in) in Lon-
don, der/die ein mit Perlmuttkn�pfen und
bunten Perlen besticktes Kost�m tr�gt;
pearly-white ADJ strahlend weiß; teeth perl-
weiß; skin, fabric bl�tenweiß

pear-shaped [’pE@SeIpt] ADJ birnenf�rmig; to
be ~ (woman) eine birnenf�rmige K�rperform
haben; to go ~ (Brit fig inf) v�llig danebengehen
(inf)

peasant [’pez@nt] .N| (lit) (armer) Bauer, (arme)
B�uerin; (pej inf) (= ignoramus) Banause m, Ba-
nausin f; (= lout) Bauer m; (= pleb) Prolet(in)
m(f) .ADJ| attr b�uerlich; ~ boy/girl Bauernjunge
m/-m�dchen nt; ~ farmer (armer) Bauer; ~ la-
bour Landarbeiterschaft f, landwirtschaftliche
Arbeitskr�fte pl; ~ leader Bauernf�hrer(in)
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klein, bescheiden; importance, consequence ge-
ring; a few ~ matters/problems ein paar Klei-
nigkeiten; to be of no ~ consequence nicht
unbetr�chtliche Folgen haben; this is no ~
matter das ist keine Kleinigkeit; to help/con-
tribute in a ~ way bescheidene Hilfe/einen be-
scheidenen Beitrag leisten; to start in a ~ way
bescheiden or klein anfangen
.c. (= quiet) voice leise; to say sth in a ~ voice
etw mit leiser Stimme sagen
.d. (fig, = mean, petty) person kleinlich
.N| .a. the ~ of the back das Kreuz
.b. smalls PL (Brit, inf) Unterw�sche f
.ADV| to chop sth up ~ etw klein hacken

small: small ads PL (Brit) Kleinanzeigen pl;
small arms PL Handfeuerwaffen pl; small
beer N (old) D�nnbier nt; he’s very ~ (inf) er
ist ein kleiner Fisch (inf); small-bore ADJ
kleinkalibrig; small business N Kleinunter-
nehmen nt; small businessman N Kleinun-
ternehmer m; small capitals PL Kapit�lchen
pl; small change N Kleingeld nt; small
claims court N Zivilgericht nt (f�r Bagatell-
f�lle); small fry PL (= unimportant people) klei-
ne Fische pl (inf); smallholder N Kleinbauer
m, Kleinb�uerin f; smallholding N kleiner
Landbesitz; small hours PL fr�her Morgen; in
the (wee) ~ in den fr�hen Morgenstunden;
small intestine N D�nndarm m

smallish [’smO:lIS] ADJ (eher) kleiner; he is ~ er
ist eher klein; a ~ number of sth/people eine
geringe Anzahl an etw (dat)/von Leuten

small: small letter N Kleinbuchstabe m;
small-minded ADJ person, attitude engstirnig;
small-mindedness N Engstirnigkeit f

smallness [’smO:lnIs] N Kleinheit f; (of sum, pres-
ent) Bescheidenheit f; (= pettiness) Kleinlichkeit
f

small: small potatoes PL (esp US fig inf) kleine
Fische pl (inf); smallpox N Pocken pl, Blat-
tern pl (old); smallpox vaccination N Po-
ckenimpfung f; small print N the ~ das Klein-
gedruckte; in ~ klein gedruckt; small-scale
ADJ map, model in verkleinertem Maßstab; pro-
ject, study klein angelegt; war, conflict begrenzt;
~ farmers Kleinbauern pl; ~ industry Kleinin-
dustrie f; ~ integration (Comput) niedriger Inte-
grationsgrad; small screen N (TV) on the ~
auf dem Bildschirm; small-sized ADJ klein;
small talk N oberfl�chliche Konversation,
Smalltalk m, Small Talk m; she has no ~ ober-
fl�chliche or h�fliche Konversation liegt ihr
nicht; to make ~ plaudern, Smalltalk or Small
Talk machen; to engage in or make ~ with sb
h�flich mit jdm Konversation machen; small-
-time ADJ (inf) mickerig (inf), armselig; crook
klein; ~ politician/reporter Schmalspurpoliti-
ker(in) m(f)/-reporter(in) m(f); small-town
ADJ Kleinstadt-, kleinst�dtisch; ~ life Klein-
stadtleben nt; ~ America die amerikanische
Provinz

SMALL TOWN
In den USA wird mit dem Begriff small town
jede Ortschaft mit bis zu 10.000 Einwohnern
bezeichnet. Das Wort village wird in den Ver-
einigten Staaten f�r eine Kleinstadt selten
verwendet, da der Begriff mit Europa oder
auch der Dritten Welt assoziiert wird. Eine
small town ist in der Vorstellung der Ameri-
kaner normalerweise mit positiven Werten
verbunden, wie Freundlichkeit, Ehrlichkeit,
H�flichkeit, Nachbarschaftshilfe und Vater-
landsliebe. Allerdings kann small town
manchmal auch negative Seiten repr�sentie-
ren: so versteht man unter „small-town atti-
tudes“ vorurteilsbehaftete und engstirnige
Ansichten.

smarm [smA:m] (Brit, inf) .VT| to ~ one’s hair
down sich (dat) das Haar anklatschen (inf) or
an den Kopf kleben .VI| to ~ up to sb sich an
jdn heranschmeißen (inf); to ~ one’s way into
sb’s confidence sich in jds Vertrauen (acc) ein-
schleichen .N| Kriecherei f

smarmy [’smA:mI] ADJ (+er) (Brit inf, = greasy)
schmierig; (= ingratiating) kriecherisch (pej);
voice einschmeichelnd

smart [smA:t] .ADJ| (+er) .a. schick; person, clothes,
car schick, flott; society fein; (= not shabby) ap-
pearance gepflegt; a ~-looking girl ein flott aus-
sehendes M�dchen; a ~-looking garden ein ge-
pflegter Garten; the ~ set die Schickeria (inf)
.b. (= bright, clever) clever (inf), schlau, gewitzt;
thief, trick raffiniert, clever (inf); (pej) person, an-
swer superklug, neunmalklug (pej inf); (Comput,
Mil) intelligent; that wasn’t very ~ (of you) das
war nicht besonders intelligent (von dir); to
get ~ (US inf) sich am Riemen reißen (inf); (=
get cheeky) frech kommen (with +dat); he thinks
it’s ~ to criticize his parents er kommt sich toll
vor, wenn er seine Eltern kritisiert
.c. (= quick) (blitz)schnell; pace, work rasch, flott
(inf); work schnell, fix (inf); and look ~ (about
it)! und zwar ein bisschen fix or pl�tzlich! (inf)
.N| Schmerz m (also fig); (of ointment, from
wound also) Brennen nt
.VI| brennen; it will make the cut ~ es wird in
der Schnittwunde brennen; to ~ under sth (fig)
unter etw (dat) leiden; he is still ~ing after the
criticism die Kritik tut ihm immer noch weh;
to ~ from sth ( from blow etc) von etw brennen;
(fig) unter etw (dat) leiden; to ~ over sth �ber
etw (acc) gekr�nkt sein

smart: smart alec(k) N (inf) Schlauberger(in)
m(f) (inf), Besserwisser(in) m(f); smart-a-
lec(k) ADJ (inf) remarks besserwisserisch, super-
schlau (inf); child neunmalklug (pej inf);
smartarse [’smA:tA:s], (US) smartass [’smA:t{s]
(sl) .N| Klugscheißer(in) m(f) (inf) .ADJ| klug-
scheißerisch (inf); smart bomb N intelligente
Bombe; smart card N Chipkarte f; smart
drug N bewusstseinsver�ndernde Droge

smarten [’smA:tn] (also smarten up) .VT| house,
room herausputzen; appearance (her)richten,
aufm�beln (inf); to ~ oneself up (= dress up)
sich in Schale werfen (inf); (= generally improve
appearance) mehr Wert auf sein �ußeres legen;
you’d better ~ up your ideas (inf) du solltest
dich am Riemen reißen (inf) .VI| (= dress up)
sich in Schale werfen (inf); (= improve appear-
ance) sich herausmachen; (pace) schneller or
flotter (inf) werden

smartly [’smA:tlI] ADV .a. (= elegantly) schick;
dress schick, flott .b. (= cleverly) clever (inf),
schlau, gewitzt; (pej) superschlau (inf), neun-
malklug (pej inf) .c. (= quickly) (blitz)schnell,
fix (inf); walk rasch

smart money N (Fin) Investitionsgelder pl; the
~ is on him winning Insider setzen darauf, dass
er gewinnt

smartness [’smA:tnIs] N .a. (= elegance, of per-
son, clothes, car) Schick m; (of appearance) Ge-
pflegtheit f .b. (= brightness, cleverness) Clever-
ness f (inf), Schlauheit f, Gewitztheit f; (of thief,
trick) Raffiniertheit f; (pej, of person) Besserwis-
serei f (pej); (of answer) Vorwitzigkeit f .c. (=
quickness) Schnelligkeit f, Fixheit f (inf); (of
pace) Raschheit f

smarty(-pants) [’smA:tI("p{nts)] N sing (inf)
Schlaumeier(in) m(f), Schlauberger(in) m(f)
(inf)

smash [sm{S] .VT| .a. (= break into pieces) zer-
schlagen; window einschlagen; I ~ed my glasses
mir ist die Brille kaputtgegangen; I ~ed my
knee ich habe mir das Knie aufgeschlagen
.b. (= defeat or destroy) zerschlagen; rebellion, rev-
olution niederschlagen, zerschlagen; opponent
zerschmettern; record haushoch schlagen; busi-
ness ruinieren
.c. (= strike, also Tennis) schmettern; he ~ed his
fist into his face er schlug ihm mit der Faust
ins Gesicht; he ~ed him on the nose er schlug
ihm auf die Nase; he ~ed his way through the
mob er musste sich (dat) gewaltsam einen Weg
durch den Mob bahnen; to ~ one’s way into a
building gewaltsam in ein Geb�ude eindringen
.VI| .a. (= break) zerschlagen, zerbrechen; it ~ed
into a thousand pieces es (zer)sprang in tau-
send St�cke

.b. (= crash) prallen; the car ~ed into the wall
das Auto krachte gegen die Mauer; the terri-
fied animal ~ed through the fence das ver�ngs-
tigte Tier durchbrach das Gatter; the plane
~ed into the houses das Flugzeug raste in eine
H�usergruppe; the ship ~ed onto the rocks
das Schiff prallte gegen die Felsen; the sound
of the waves ~ing against the rocks das Ge-
r�usch der gegen die Felsen klatschenden Wel-
len
.N| .a. (= noise) Krachen nt; (of waves) Klatschen
nt; there was a ~ es hat gekracht or (of broken
glass) gescheppert
.b. (= collision) Unfall m; (esp with another vehicle)
Zusammenstoß m; rail ~ Zugungl�ck nt
.c. (= blow) Schlag m; (Tennis) Smash m,
Schmetterball m
.d. (inf: = success: also smash hit) Riesenhit m
ADV (inf) mit Karacho (inf)

csmash in VT sep einschlagen; the firemen had
to smash their way in die Feuerwehrleute
mussten gewaltsam eindringen; to smash sb’s
face in (inf) Hackfleisch aus jdm machen (inf)

csmash up .VT| sep zertr�mmern; face �bel zu-
richten; car kaputtfahren .VI| kaputtgehen; the
capsule completely smashed up on landing die
Kapsel zerschellte bei der Landung

smash-and-grab (raid) ["sm{S@n’gr{b(reId)]
N Schaufenstereinbruch m

smashed [sm{St] ADJ pred (inf) total zu (inf)
smasher [’sm{S@r] N (esp Brit inf) toller Typ (inf);
(= woman also) Klassefrau f (inf); to be a ~ eine
Wucht (inf) or (ganz große) Klasse sein (inf)

smash hit N (inf) Superhit m (inf); her new
boyfriend was a ~ with her family ihr neuer
Freund kam bei ihrer Familie unwahrschein-
lich gut an (inf)

smashing [’sm{SIƒ] ADJ (esp Brit, inf) klasse inv,
Klasse pred, dufte (all inf); isn’t it ~! unheim-
lich dufte! (inf)

smash-up [’sm{S˛p] N (Brit: Aut, Rail) �bler Un-
fall; (esp with another vehicle) Karambolage f

smatterer [’sm{t@r@r] N St�mperer m (pej),
St�mperin f (pej)

smattering [’sm{t@rIƒ] N a ~ of French ein paar
Brocken Franz�sisch

smear [smI@r] .N| verschmierter Fleck; (fig) Be-
schmutzung f, Verleumdung f; (Med) Abstrich
m; he had ~s of blood/grease on his hands er
hatte blut-/fettbeschmierte H�nde; this left a ~
on the institution das hinterließ einen Fleck
auf dem guten Namen der Institution; he an-
grily repudiated their ~s emp�rt wies er ihre
Verleumdungen zur�ck
.VT| .a. grease, ointment schmieren; (= spread)
verschmieren; (= mark, make dirty) beschmieren;
face, body einschmieren; don’t ~ the paint ver-
schmiere die Farbe nicht!
.b. (fig) person verunglimpfen; sb’s reputation,
name beschmutzen, besudeln; organization in
den Schmutz ziehen
.VI| (glass) verschmieren; (print) verschmiert or
verwischt werden; (ballpoint pen) schmieren;
(paint, ink) verlaufen

smear: smear campaign N Verleumdungs-
kampagne f; smear tactics PL Veerleum-
dungstaktiken pl; smear test N (Med) Ab-
strich m; smear word N Schimpfwort nt

smeary [’smI@rI] ADJ (+er) glass verschmiert;
clothes schmierig; (= likely to smear) paint, ink
schmierend

smell [smel] vb: pret, ptp smelt (esp Brit) or
smelled .N| (= sense of smell, odour) Geruch m;
(unpleasant also) Gestank m; (fragrant also) Duft
m; it has a nice ~ es riecht gut or angenehm;
there’s a funny ~ in here hier riecht es ko-
misch; to have or take a ~ at sth an etw (acc)
riechen or (dog etc) schnuppern
.VT| .a. (lit) riechen; can or do you ~ burning?
riechst du, dass etwas brennt or (Cook) an-
brennt?; first he ~s the wine zun�chst einmal
riecht er an dem Wein
.b. (fig) danger wittern; to ~ trouble �rger or
Stunk (inf) kommen sehen; to ~ a rat (inf)
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bi|o|lo|gisch [bio’lo:gIS] .ADJ| biological; Anbau
organic; ~-technische Assistentin, ~-techni-
scher Assistent laboratory technician .ADV| bio-
logically; anbauen organically

Bi|o-: Bi|o|mas|se [’bi:o-] F , no pl (Chem) or-
ganic substances pl; Bi|o|met|rie [biome’tri:] F
-, no pl, Bi|o|met|rik [bio’me:trIk] F -, no pl bio-
metrics sing; bi|o|met|risch [bio’me:trIS] ADJ
biometric; Bi|o|m�ll [’bi:o-] M organic waste

Bi|o|nik [bi’o:nIk] F -, no pl bionics sing
Bi|o|phy|sik [biofy’zi:k, ’bi:o-] F biophysics sing
bi|o|phy|si|ka|lisch [biofyzi’ka:lIS] ADJ biophy-
sical

Bi|op|sie [biO’psi:] F -, -n [-’psi:@n] (Med) biopsy
Bi|o-: Bi|o|re|ak|tor [’bi:o-] M bioreactor; Bi|-
o|rhyth|mus [’bi:o-] M biorhythm; das ver-
langt mein ~ my internal clock tells me it’s
necessary; Bi|o|sph�|re [bio’sfE:r@, ’bi:o-] F , no
pl biosphere; Bi|o|sph�|ren|re|ser|vat NT bi-
osphere reserve; Bi|o|te

˙
ch|nik [bio’tECnIk,

’bi:o-] F biotechnology; Bi|o|tech|ni|ker(in)
[bio’tECnik˜, ’bi:o-, -@rIn] M(F) bioengineer; bi|-
o|te

˙
ch|nisch [bio’tECnIS, ’bi:o-] ADJ biotechno-

logical; Bi|o|tech|no|lo|gie [biotECnolo’gi:,
’bi:o-] F .a. no pl (Wissenschaft) biotechnology
.b. (Verfahren) biotechnological method or pro-
cess; Bi|o|ton|ne [’bi:o-] F organic waste bin;
Bi|o|top [bio’to:p] NT -s, -e biotope; Bi|o|-
wasch|mit|tel [’bi:o-] NT biological detergent;
Bi|o|wi

˙
s|sen|schaft [’bi:o-] F biological sci-

ence; Bi|o|wis|sen|schaft|ler(in) M(F) bio-
scientist

BIP [be:|i:’pe:] NT - abbr von Bruttoinlandspro-
dukt GDP

bi|quad|ra|tisch [bikva’dra:tIS, ’bi:-] ADJ bi-
quadratic

Bi
˙
r|cher|m�|es|li [’bIrC˜-] NT (Sw), Bi

˙
r|cher|-

m�s|li NT muesli (with fresh fruit)
bi
˙
rgt [bIrkt] 3. PERS SING pres von bergen

Bi
˙
r|ke [’bIrk@] F -, -n birch; (= Baum auch) birch
tree

Bi
˙
r|ken-: Bi

˙
r|ken|pilz M boletus (scaber); Bi

˙
r|-

ken|wald M birch wood or forest; Bi
˙
r|ken|-

was|ser NT pl -w�sser hair lotion (made from
birch sap)

Bi
˙
rk- [’bIrk-]: Bi

˙
rk|hahn M black cock; Bi

˙
rk|-

huhn NT black grouse
Bi
˙
r|ma [’bIrma] NT -s Burma

Bir|ma|ne [bIr’ma:n@] M -n, -n, Bir|ma|nin
[-’ma:nIn] F -, -nen Burmese

bir|ma|nisch [bIr’ma:nIS] ADJ Burmese
Bi
˙
rn|baum M (Baum) pear tree; (Holz) pear
wood

Bi
˙
r|ne [’bIrn@] F -, -n .a. pear .b. (= Gl�hlampe)
(light) bulb .c. (inf: = Kopf) nut (inf)

Bi
˙
r|nen-: Bi

˙
r|nen|fas|sung F (= Lampenfas-

sung) light-bulb socket; bi
˙
r|nen|f�r|mig ADJ

pear-shaped; Bi
˙
r|nen|was|ser NT (= Birnen-

schnaps) pear brandy
bi
˙
rst 3. PERS SING pres von bersten

bi
˙
s1 [bIs] ADV (Mus) bis, twice

bis2 [bIs]

1 PR�POSITION 2 BINDEWORT

1 – PR�POSITION (+acc)

a zeitlich until; (= bis sp�testens) by
Im Sinne von bis sp�testens wird bis meist mit
by �bersetzt.

bis 5 Uhr mache ich Hausaufgaben, und dann
... I do my homework until 5 o’clock, and
then ...; das muss bis Ende Mai warten that will
have to wait until or till the end of May; ich
kann nur (noch) bis n�chste Woche warten I
can only wait until next week, no longer; er
ist bis gegen 5 Uhr noch da he’ll be there (up)
until or till about 5 o’clock; bis zum Schluss
war unklar, wie der Prozess ausgehen w�rde
the outcome of the trial was in doubt right up

to the end; es dauert mindestens/h�chstens
bis n�chste Woche it will take until next week
at the very least/most; bis jetzt hat er nichts
gesagt up to now or so far he has said noth-
ing; bis sp�testens Montag darfst du es behal-
ten you can keep it until Monday, no longer;
die W�sche ist fr�hestens bis n�chsten Montag
fertig the laundry won’t be ready until or be-
fore next Monday at the earliest; bis zu die-
sem Zeitpunkt up to this time; dieser Brauch
hat sich bis ins 19. Jahrhundert gehalten this
custom continued into the 19th century; bis in
den Sommer/die Nacht hinein into the sum-
mer/night; bis 5 Uhr kann ich das unm�glich
machen/gemacht haben I can’t possibly do it/
get it done by 5 o’clock; bis Ende Mai bin ich
wieder in Berlin I’ll be in Berlin again by the
end of May; das sollte bis zum n�chsten Som-
mer fertig sein it should be finished by next
summer; das h�tte eigentlich bis jetzt fertig
sein m�ssen that should really have been fin-
ished by now; bis sp�testens Montag brauche
ich das Geld I need the money by Monday at
the latest; bis gegen 5 Uhr ist das fertig it’ll be
ready by about 5 o’clock; Montag bis Freitag
Monday to or through (US) Friday; bis ein-
schließlich 5. Mai up to and including 5th
May; bis ausschließlich 5. Mai up to but not
including 5th May; bis bald/sp�ter/morgen!
see you soon/later/tomorrow!; bis wann gilt
der Fahrplan? when is the timetable valid till?;
bis wann bleibt ihr hier? how long are you
staying here?; bis wann ist das fertig? when
will that be finished?; bis wann k�nnen Sie
das machen? when can you do it by?; bis dato
(form) to date; bis anhin (Sw) hitherto; bis auf
weiteres until further notice; bis auf weiteres
halten wir die Regelung so until further notice
we’ll make this the arrangement; sie geht bis
auf weiteres auf die Schule in der Kantstraße
for the time being, she’ll continue going to the
school on Kantstraße

r bis dahin or dann bis dahin or dann muss
die Arbeit fertig sein the work must be fin-
ished by then; bis dahin hatte sie noch nie et-
was von Schr�der geh�rt up to then she hadn’t
heard anything about Schr�der; bis dahin ist
noch viel Zeit that’s still a long time off; bis
dahin bin ich alt und grau I’ll be old and grey
(Brit) or gray (US) by then; bis dahin ist er
l�ngst weg he will have gone long before then;
bis dann! see you then!

r von ... bis ... from ... to or till or through
(US) ...; (mit Uhrzeiten) from ... till or to ...; vom
10. Mai bis 12. Oktober from 10th May until
12th October; vom 10. Mai bis einschließlich
12. Oktober from 10th May until 12th Octo-
ber inclusive; von 10 Uhr bis 17 Uhr from
10am till 5pm

b r�umlich to; (in Buch, Film, Erz�hlung) up to; bis
durch/�ber/unter right through/over/under; ich
fahre nur bis M�nchen I’m only going to Mu-
nich or as far as Munich; ich habe nur bis Sei-
te 35 gelesen I’ve only read up to or as far as
page 35; bis an unsere Mauer up to or right to
our wall; bis vor den Baum (up) to the tree; bis
hinter den Baum (to) beyond the tree; es sind
noch 10 km bis nach Schl�chtern it’s another
10 km to Schl�chtern; bis ins Letzte or Kleins-
te down to the smallest detail; er hat alles bis
ins Kleinste ausgearbeitet he’s worked every-
thing out down to the smallest detail; bis wo/
wohin? how far?; bis wohin ist Ihnen der Mann
gefolgt? how far did the man follow you?; bis
dort or dorthin or dahin (to) there; wie weit ist
es zum n�chsten Supermarkt? – bis dorthin
sind es nur 5 km how far is the nearest su-
permarket? – it’s only 5km (away); bis hierher
this far; bis hierher hast du ja Recht gehabt so
or this far you’ve been right; bis hierher und
nicht weiter (lit, fig) this far and no further; ich
gehe bis hierher, aber nicht weiter I’ll go as far
as that, but no further; h�chstens bis Carlisle
to Carlisle at the furthest; bis mindestens Car-
lisle at least as far as Carlisle; bis einschließ-

lich up to and including; bis einschließlich Ka-
pitel 3 up to the end of chapter 3; bis aus-
schließlich up to but not including

c mit Maßangaben up to; Kinder bis sechs Jah-
re, bis sechs Jahre alte Kinder children up to
the age of six; f�r Wagen bis sechs Tonnen for
vehicles up to six tons; bieten Sie bis 100 Euro
offer up to 100 euros

d andere Wendungen

r bis zu (= bis zu einer oberen Grenze von) up to;
(= bis zu einer unteren Grenze von) (down) to;
Totschlag wird mit Gef�ngnis bis zu 8 Jahren
bestraft manslaughter is punishable by up to 8
years imprisonment; er ist genau bis zur Haar-
spalterei he is exact to the point of hair-split-
ting

r bis auf (+acc) (= außer) except (for); (= ein-
schließlich) (right) down to; es sind alle gekom-
men, bis auf Sandra they all came, except San-
dra; das Schiff ging unter und sie ertranken al-
le, bis auf den letzten Mann the ship sank and
every single one of them drowned

2 – BINDEWORT

a beiordnend to; zehn bis zwanzig St�ck ten to
twenty; bew�lkt bis bedeckt cloudy or o-
vercast

b unterordnend zeitlich until, till; (= nicht sp�ter
als) by the time; ich warte noch, bis es dunkel
wird I’ll wait until or till it gets dark; bis es
dunkel wird, m�chte ich zu Hause sein I want
to get home before it gets dark; das muss ge-
macht sein, bis ich nach Hause komme it must
be done by the time I come home; bis das ei-
ner merkt! it’ll be ages before anyone realizes
(inf); du gehst hier nicht weg, bis das (nicht)
gemacht ist you’re not leaving until or before
it’s done; bis dass der Tod euch scheide(t)
(form) until or till death do you part (form)

c = sobald (Aus inf) when; gleich bis er kommt
the moment he comes (inf), as soon as he
comes

Bi|sam [’bi:zam] M -s, -e or -s .a. (= Pelz) mus-
quash .b. no pl (= Moschus) musk

Bi|sam|rat|te F muskrat (beaver)
Bi
˙
|schof [’bISOf, ’bISo:f] M -s, –̈e [’bISˆf@, ’bIS�:f@],
Bi
˙
|sch�|fin [’bISˆfIn, ’bIS�:fIn] F -, -nen bishop

bi
˙
|sch�f|lich [’bISˆflIC, ’bIS�:flIC] ADJ episcopal

Bi
˙
|schofs-: Bi

˙
|schofs|amt NT episcopate; Bi

˙
|-

schofs|m�t|ze F .a. (bishop’s) mitre (Brit) or
miter (US) .b. (= Kaktus) bishop’s mitre (Brit) or
miter (US); Bi

˙
|schofs|sitz M diocesan town;

Bi
˙
|schofs|stab M crosier, (bishop’s) crook;

Bi
˙
|schofs|stuhl M cathedra, bishop’s seat

Bi|se|xu|a|li|t�t [bizEksuali’tE:t, ’bi:-] F bisexual-
ity, bisexualism

bi|se|xu|e
˙
ll [bizE’ksuEl, ’bi:-] ADJ bisexual

bis|her [bIs’he:˜] ADV until or till now, hitherto;
(= und immer noch) up to now; ~ nicht not until
or till now, not before; (= und immer noch nicht)
not as yet; das wusste ich ~ nicht I didn’t
know that before; ~ habe ich es ihm nicht ge-
sagt I haven’t told him as yet; ein ~ unbekann-
ter Stern a hitherto or previously unknown
star, a star unknown until or till now; alle ~
bekannten Sterne all the known stars

bis|he|rig [bIs’he:rIC] ADJ attr (= vorherig) previ-
ous; (= momentan) present, up to now; der ~e
Stellvertreter ist jetzt Vorsitzender the previ-
ous deputy is now chairman; der ~e Stellver-
treter wird jetzt Vorsitzender the present depu-
ty will become chairman; wegen unserer ~en
Arbeitsweise war das unm�glich because of our
previous way of working or because of the way
we worked before that wasn’t possible; wegen
unserer ~en Arbeitsweise ist das unm�glich be-
cause of our present way of working or be-
cause of the way we have worked up to now
that isn’t possible; wir m�ssen unsere ~en An-
schauungen revidieren we will have to revise
our present views; das ist mir in meiner ~en
Karriere noch nicht vorgekommen I’ve never
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E

E, e [e:] NT -, - E, e

Eau de Co|log|ne [’o: d@ ko’lOnj@] NT - - -, no
pl eau de Cologne

Eau de Toi|let|te [’o: d@ toa’lEt] NT - - -, no pl
eau de toilette

E
˙
b|be [’Eb@] F -, -n .a. (= ablaufendes Wasser) ebb
tide; (= Niedrigwasser) low tide; ~ und Flut the
tides, ebb and flow; bei ~ baden to swim when
the tide is going out; (bei Niedrigwasser) to swim
at low tide; bei ~ auslaufen to go out on the
(ebb) tide; (bei Niedrigwasser) to go out at low
tide; mit der ~ on or with the ebb tide; die ~
tritt um 15.30 Uhr ein the tide starts to go out
or turns at 3.30 p.m; es ist ~ the tide is going
out; (= es ist Niedrigwasser) it’s low tide, the tide
is out
.b. (fig) bei mir or in meinem Geldbeutel ist or
herrscht ~ I’m a bit hard up (inf) or my fi-
nances are at a pretty low ebb at the moment;
in den Beziehungen der beiden Staaten
herrscht zur Zeit ~ relations between the two
countries are at a low ebb at the moment or
have fallen off recently

ebd. abbr von ebenda

e|ben [’e:bn] .ADJ| (= glatt) smooth; (= gleichm�-
ßig) even; (= gleich hoch) level; (= flach) flat;
(Math) plane; zu ~er Erde at ground level; auf
~er Strecke on the flat
.ADV| .a. (zeitlich) (= soeben) just; (= schnell, kurz)
for a minute or second; das wollte ich ~ sagen
I was just about to say that; mein Bleistift war
doch ~ noch da my pencil was there (just) a
minute ago; kommst du ~ mal mit? will you
come with me for a minute or second?; ich ge-
he ~ zur Bank I’ll just pop to (Brit) or by (US)
the bank (inf)
.b. (= gerade or genau das) exactly, precisely;
(na) ~! exactly!, quite!, precisely!; das ist es ja
~! that’s just or precisely it!; das ~ nicht! no,
not that!; das ist es ~ nicht! that’s just or exact-
ly what it isn’t!; ~ das wollte ich sagen that’s
just or exactly what I wanted to say; nicht ~
billig/viel/angenehm etc not exactly cheap/a
lot/pleasant etc
.c. (= gerade noch) just; das reicht so or nur ~
aus it’s only just enough; wir haben den Zug ~
noch erreicht we just caught the train
.d. (= nun einmal, einfach) just, simply; das ist ~
so that’s just the way it is or things are; dann
bleibst du ~ zu Hause then you’ll just have to
stay at home � dann

E|ben|bild NT image; dein ~ the image of you;
das genaue ~ seines Vaters the spitting image
of his father

e|ben|b�r|tig [’e:bnbYrtIC] ADJ .a. (= gleichwer-
tig) equal; Gegner evenly matched; jdm an Kraft/
Ausdauer ~ sein to be sb’s equal in strength/
endurance; sie war ihm an Kenntnissen ~ her
knowledge equalled (Brit) or equaled (US) his,
her knowledge was equal to his; wir sind ei-
nander ~ we are equal(s) .b. (Hist: = gleichran-
gig) of equal birth

E|ben|b�r|tig|keit F -, no pl .a. (= Gleichwertig-
keit) equality; die ~ dieser beiden Gegner wur-
de deutlich it became clear that the two oppo-

nents were evenly matched .b. (Hist) equality
of birth

e|ben-: e|ben|da [’e:bn’da:, (emph) e:bn’da:]
ADV .a. (= gerade dort) ~ will auch ich hin that
is exactly where I am bound too .b. (bei Zitat)
ibid, ibidem; e|ben|da|hi

˙
n [’e:bnda’hIn, (emph)

e:bn’da:hIn] ADV ~ zieht es auch mich that is
exactly where or whither (old) I am bound too;
e|ben|da

˙
nn [’e:bn’dan, (emph) e:bn’dan] ADV

~ soll ich zum Arzt that is exactly when I have
to go to the doctor; e|ben|da|ru

˙
m [’e:bnda-

’rUm, (emph) e:bn’da:rUm] ADV that is why, for
that reason; ~! (zu Kind) because I say so!; e|-
ben|der [’e:bn’de: ,̃ (emph) e:bn’de:˜], e|ben|-
die [’e:bn’di:, (emph) e:bn’di:], e|ben|da

˙
s

[’e:bn’das, (emph) e:bn’das] PRON he; she; it; ~
hat auch gesagt, dass ... he was also the one
who said that ..., it was he who also said that
...; e|ben|des|ha

˙
lb [’e:bndEs’halp, (emph)

e:bn’dEshalp], e|ben|des|we|gen [’e:bndEs-
’ve:gn, (emph) e:bn’dEsve:gn] ADV that is exact-
ly why; e|ben|die PRON � ebender; e|ben|-
die|se(r, s) [’e:bn’di:z@, (emph) e:bn’di:z@] .PRON|

(liter) he; she; it; und ~r wurde sp�ter ermor-
det and this same man was later murdered
.ADJ| this very or same; und ~n Mann hat sie ge-
heiratet and this was the very man she mar-
ried; e|ben|do

˙
rt [’e:bn’dOrt, (emph) e:bn’dOrt]

ADV (old) at that very or same place

E|be|ne [’e:b@n@] F -, -n (= Tiefebene) plain; (=
Hochebene) plateau; (Math, Phys) plane; (fig) lev-
el; auf h�chster/der gleichen ~ (fig) at the high-
est/the same level; seine Beleidigungen liegen
auf der gleichen ~ wie ... his insults are on a
par with ... � schief

e|ben|er|dig ADJ at ground level

e|ben|falls ADV as well, likewise; (bei Vernei-
nungen) either; er hat ~ nichts davon gewusst
he knew nothing about it either; danke, ~!
thank you, the same to you!

E|ben|heit F -, no pl (= Glattheit) smoothness;
(= Gleichm�ßigkeit) evenness; (= gleiche H�he)
levelness; (= Flachheit) flatness

E|ben|holz NT ebony

Eben-: e|ben|je|ne(r, s) [’e:bn’je:n@, (emph)
e:bn’je:n@] (liter) .PRON| he; she; it; ~r wurde
sp�ter Pr�sident this same man later became
president .ADJ| that very or same; E|ben|maß
NT (von Gestalt, Gesichtsz�gen) elegant propor-
tions pl; (von Z�hnen) evenness; (von Versen) e-
ven flow; e|ben|m�|ßig .ADJ| Gestalt, Gesichtsz�-
ge elegantly proportioned; Z�hne even; Verse
evenly flowing .ADV| ~ geformt elegantly pro-
portioned; E|ben|m�|ßig|keit F = Ebenmaß

e|ben|so [’e:bnzo:] ADV (= genauso) just as; (=
auch, ebenfalls) as well; das kann doch ~ eine
Frau machen a woman can do that just as well;
die Gesch�fte sind geschlossen, ~ alle B�ros
the shops are closed, as are all the offices;
viele Leute haben sich ~ wie wir beschwert a
lot of people complained just like we did or
just as we did or just like us; er freute sich ~
wie ich he was just as pleased as I was; er hat
ein ~ großes Zimmer wie wir he has just as big
a room as we have; ich mag sie ~ gern I like
her just as much, I like her equally well; ich

esse ~ gern Reis I like rice just as much, I’d
just as soon eat rice; ich komme ~ gern morgen
I’d just as soon come tomorrow; ~ gut (just) as
well; ich kann ~ gut Franz�sisch wie Italienisch
I can speak French (just) as well as I can
speak Italian, my French is (just) as good as
my Italian; ~ lang just as long; ~ oft or h�ufig
just as often or frequently; ~ sehr just as much;
~ wenig just as little; ~ wenig, wie man dies sa-
gen kann, kann man behaupten, ... there is just
as little ground for saying this as for claiming
...; ~ viel just as much

e|ben|so
˙
l|che(r, s) [’e:bn’zOlC@] ADJ (exactly)

the same
e|ben|so-: e|ben|so|oft n [’e:bnzo|Oft] ADV �

ebenso; e|ben|so|sehr n [’e:bnzoze:˜] ADV �

ebenso; e|ben|so|viel n [’e:bnzofi:l] ADV �

ebenso; e|ben|so|we|nig n [’e:bnzove:nIC]
ADV � ebenso

E|ber [’e:b˜] M -s, - boar
E|ber|esche F rowan, mountain ash
eb|nen [’e:bn@n] VT to level (off), to make lev-
el; jdm/einer Sache den Weg ~ (fig) to smooth
the way for sb/sth

E|bo|la- [’e:bola-] (Med): E|bo|la-E|pi|de|mie F ,
E|bo|la-Seu|che F Ebola epidemic; E|bo|la-
-Vi|rus MOR NT Ebola virus

EC [e:’tse:] M -, -s (Rail) abbr von Euro-City-Zug

e|chauf|fie|ren [eSO’fi:r@n] ptp echauffiert VR
(dated) to get into a taking (dated), to get het
up (Brit) or worked up

E
˙
|cho [’ECo] NT -s, -s echo; (fig) response (auf
+acc to); er war nur das ~ seines Chefs (fig) he
was only an echo of his boss; ein starkes or
lebhaftes ~ finden (fig) to meet with or attract
a lively or positive response (bei from)

e|cho|en [’ECo@n] VI (rare) to echo; hallooo ...!,
echote es hallooo ...!, came the echo

E
˙
|cho-: E|cho|kar|di|o|gra|fie m [ECokardiogra’-
fi:] F -, -n [-’fi:@n] (Med) echocardiography; E

˙
|-

cho|lot [’EColo:t] NT (Naut) echo sounder, so-
nar; (Aviat) sonic altimeter; E

˙
|cho|or|tung F

echolocation
Ech|se [’Eks@] F -, -n (Zool) lizard
e
˙
cht [ECt] .ADJ, ADV| .a. real, genuine; Gef�hle real,
genuine, sincere; Haar, Perlen, Gold real; Unter-
schrift, Geldschein, Gem�lde genuine; Haarfarbe
natural; das Gem�lde war nicht ~ the painting
was a forgery, the painting was forged
.b. (= typisch) typical; ein ~er Bayer a real or
typical Bavarian
.c. Farbe fast
.d. (Math) ~er Bruch proper fraction
.ADV| .a. (= typisch) typically; ~ Tiroler Trachten
original Tyrolean costumes; ~ englisch typically
English; ~ Shakespeare typical of Shakespeare,
typically Shakespearean; ~ Franz/Frau typical of
or just like Franz/a woman, Franz/a woman
all over (inf)
.b. (= rein) der Ring ist ~ golden/silbern the ring
is real gold/silver; ~ silbern real silver
.c. (inf: = wirklich) really; meinst du das ~? do
you really or honestly mean that?; der spinnt
doch ~ he must be out of his mind, he must
be cracked (Brit inf), he must be round the

+ separable verbs German spelling reform (see supplement): m new spelling n old spelling



Lie|fe|rungs|be|din|gun|gen PL = Lieferbe-
dingungen

Lie|fer-: Lie|fer|ver|kehr M delivery traffic;
„Lieferverkehr frei“ “delivery vehicles only”;
Lie|fer|ver|trag M contract of sale, sale con-
tract; ein ~ �ber 5.000 Autos a contract to sup-
ply or (f�r Zustellung) deliver 5,000 cars; Lie|-
fer|wa|gen M van, delivery van or truck (US);
(offen) pick-up; Lie|fer|zeit F delivery period,
lead time (Comm); Lie|fer|zet|tel M delivery
order

Lie|ge [’li:g@] F -, -n couch; (= Campingliege)
camp bed (Brit), cot (US); (f�r Garten) lounger
(Brit), lounge chair (US)

Lie|ge-: Lie|ge|deck NT (Naut) sun deck;
Lie|ge|geld NT (Naut) demurrage; Lie|ge|-
kar|te F (Rail) couchette ticket; Lie|ge|kur F
rest-cure

lie|gen [’li:gn]
pret lag [la:g], ptp gelegen [g@’le:gn] aux haben or

(S Ger) sein

INTRANSITIVES VERB

Siehe auch liegen bleiben, liegen lassen, gele-
gen.

a = flach liegen: Mensch to lie; (inf: = krank sein)
to be laid up (inf); er lag auf dem Boden he
was lying on the floor; vom stundenlangen Lie-
gen auf dem harten Boden war mir ganz steif I
was stiff after lying for hours on the hard
ground; ich liege nicht gerne weich I don’t like
sleeping on a soft mattress; ich liege lieber
hart I prefer (to sleep on) a hard mattress; un-
bequem liegen to lie uncomfortably or in an
uncomfortable position; in diesem Bett liegt
es sich or liegt man hart/weich this bed is
hard/soft; im Bett/Krankenhaus liegen to be in
bed/hospital; zu Bett liegen (form) to have re-
tired (form); (= krank sein) to have taken to
one’s bed (form); der Kranke muss unbedingt
liegen the patient really must stay or keep ly-
ing down; das lange Liegen (von Patient etc) be-
ing in bed a long time; in diesem Grab liegen
meine Eltern my parents are in this grave; auf
welchem Friedhof liegt dein Vater? which cem-
etery is your father buried in?; auf den Knien
liegen to be on one’s knees

b = flach liegen: Gegenstand to lie; (Flasche etc)
to lie on its side; (Schnee) to be; (Hitze, Nebel)
to hang; auf dem Boden haben sie teure Teppi-
che liegen they have expensive carpets on the
floor; ich habe noch einen guten Wein im Kel-
ler liegen I’ve got a good wine in the cellar;
die Stadt lag in dichtem Nebel the town was
enveloped in thick fog, thick fog hung over
the town; �ber dem Tal lag Nebel fog hung o-
ver the valley; der Schnee lag 4 m hoch the
snow was 4m deep; der Schnee bleibt nicht
liegen the snow isn’t lying (esp Brit) or stick-
ing (US); auf den Bergen lag schon Schnee
there was already snow on the mountains; der
Kopf muss hoch/tief liegen the head must be
higher/lower than the rest of the body; etw
liegen lassen to leave sth (there); meine Haare
liegen heute nicht richtig my hair doesn’t look
right today; wenn ich Ihre Haare so schneide,
liegen sie viel besser if I cut your hair in this
style it’ll look much better; der Stoff liegt 90
cm breit the material is 90 cm wide; der Vogel/
das Flugzeug lag ganz ruhig in der Luft the
bird/plane was gliding through the air; in der
Kurve liegen (Auto) to hold the corner; (Renn-
fahrer) to corner; der Wagen liegt gut auf der
Straße the car holds the road well

c = sich befinden to be; das Schiff liegt am Kai
the ship is (tied up) alongside the quay; das
Schiff liegt vor Anker the ship is lying at an-
chor; die Betonung liegt auf der zweiten Silbe
the stress is on the second syllable; ein L�cheln
lag auf ihrem Gesicht there was a smile on her
face; die Preise liegen zwischen 60 und 80 Eu-

ro the prices are between 60 and 80 euros; sei-
ne F�higkeiten liegen auf einem anderen Ge-
biet his abilities lie in a different direction; in
jds Absicht (dat) liegen to be sb’s intention;
so, wie die Dinge jetzt liegen as things are or
stand at the moment; damit liegst du (gold)-
richtig (inf) you’re (dead (inf) or absolutely)
right there; bei mir liegen Sie richtig (damit)
(inf) you’ve come to the right person (for that)

d = eine bestimmte Lage haben to be; (Haus,
Stadt etc) to be (situated or located); verstreut
liegen to be scattered; nach S�den/der Straße
liegen to face south/the road; das Haus liegt
ganz ruhig the house is in a very quiet position
or location; das liegt doch ganz in der N�he
it’s quite close; das liegt doch auf dem Weg it’s
on the way; einen Ort links/rechts liegen las-
sen to pass by a place

e = einen bestimmten Rang haben to be; auf den
hintersten Pl�tzen/in F�hrung/an der Spitze lie-
gen to be at the bottom/in the lead/right out
in front; der zweite L�ufer liegt weit hinter
dem ersten the second runner is a long way
behind the first

f = lasten auf dieser Familie scheint ein Fluch
zu liegen there seems to be a curse on this
family; die Verantwortung/Schuld daf�r liegt
bei ihm the responsibility/blame for that lies
or rests with him; die Schuld liegt schwer auf
mir my guilt weighs heavily on me; damit liegt
die ganze Arbeit auf mir that means all the
work falls on me; die Entscheidung liegt beim
Volk/bei Ihnen the decision rests with the
people/with you; das liegt ganz bei dir that is
completely up to you; es liegt in seiner Ge-
walt, das zu tun it is or lies within his power to
do that

g = geeignet sein, passen das liegt mir/ihm nicht
it doesn’t suit me/him; (Beruf) it doesn’t appeal
to me/him; (jds Art) I don’t/he doesn’t like it;
(Mathematik etc) I have/he has no aptitude for
it; Krankenschwester liegt mir nicht (inf) nurs-
ing doesn’t appeal to me; diese Rolle liegt ihr
this part is perfect for her

h Redewendungen

r liegen an es liegt mir viel daran (= ist mir wich-
tig) that matters a lot to me, that is important
to me; es liegt mir wenig/nichts daran that
doesn’t matter much/at all to me, that isn’t
very important/isn’t at all important to me; es
liegt mir viel an ihm/an meinem Beruf he/my
job is very important to me or matters a lot to
me; mir liegt an einer schnellen Fertigstellung
des Hauses I am concerned that the house
should be finished quickly; was liegt (dir)
schon daran? what does it matter (to you)?; an
jdm/etw liegen (= als Grund haben) to be be-
cause of sb/sth; woran liegt es? why is that?;
das liegt daran, dass ... that is because...; an
mir soll es nicht liegen! I’ll go along with that;
an mir soll es nicht liegen, dass or wenn die
Sache schiefgeht it won’t be my fault if things
go wrong

lie|gen blei|ben m VI irreg aux sein .a. (= nicht
aufstehen) to remain lying (down); (im Bett) ~
to stay in bed; er blieb bewusstlos auf dem Bo-
den liegen he lay unconscious on the floor;
bleib liegen! don’t get up!, stay down!
.b. (= vergessen werden) to be or get left behind;
mein Schirm muss irgendwo liegen geblieben
sein I must have left my umbrella somewhere
.c. (= nicht verkauft werden) not to sell, to be left
unsold; wenn uns diese Sachen ~ if we are left
with these things (on our hands)
.d. (= nicht ausgef�hrt werden) to get or be left
(undone), not to get done
.e. (= auf einer Stelle bleiben) to lie about;
(Schnee) to lie
.f. (Auto) to conk out (inf)

lie|gend .ADJ| (Art) reclining; ~e G�ter immova-
ble property sing (form), real estate .ADV| .a. (=
flach) ~ aufbewahren to store flat; Flasche etc to

store on its side .b. (= im Liegen) while lying
down

Lie|gen|de(r) [’li:gnd@] MF decl as adj (Art) re-
clining figure

lie|gen las|sen m ptp liegen lassen or (rare)
liegen gelassen VT irreg (= nicht erledigen) to
leave; (= vergessen) to leave (behind); (= herum-
liegen lassen) to leave lying about or around; sie
hat alles liegen gelassen, um dem Kind zu hel-
fen she dropped everything to (go and) help
the child � links ADV a, stehen lassen

Lie|gen|schaft [’li:gnSaft] F -, -en, Lie|gen|-
schaf|ten PL real estate sing, property sing

Lie|ge-: Lie|ge|platz M place to lie; (auf Schiff,
in Zug etc) berth; (= Ankerplatz) moorings pl;
(von großem Schiff) berth; Lie|ge|sitz M reclin-
ing seat; (auf Boot) couchette; Lie|ge|statt F pl
-st�tten [-StEtn] (old, dial) bed; Lie|ge|stuhl M
(mit Holzgestell) deck chair; (mit Metallgestell)
lounger (Brit), lounge chair (US); Lie|ge|st�tz
[-stYts] M -es, -e (Sport) press-up (Brit), push-
-up (US); ~e machen to do press-ups (Brit) or
push-ups (US); in den ~! press-ups! (Brit),
push-ups! (US); Lie|ge|wa|gen M (Rail) cou-
chette coach or car (esp US); ~ buchen to book
a couchette; Lie|ge|wie|se F lawn (for
sunbathing); Lie|ge|zeit F .a. (Naut) lay days
pl (form) .b. rest period

lieh pret von leihen
Liek [li:k] NT -(e)s, -en (Naut) boltrope
lies [li:s] IMPER sing von lesen
Lies|chen [’li:s�@n] NT -s, - Liz(zie); ~ M�ller
(inf) the average woman in the street � fleißig
a, lieb d

ließ pret von lassen
liest [li:st] 3. pers sing pres von lesen
Life|style [’laIfstaIl] M -s, -s lifestyle
Li
˙
ft [lIft] M -(e)s, -e or -s (= Personenlift) lift
(Brit), elevator (esp US); (= G�terlift) lift (Brit),
hoist; (= Skilift) ski lift

Lift|boy [’lIftbOy] M liftboy (Brit), elevator boy
(US)

li
˙
f|ten [’lIftn] VT to lift; sich (dat) das Gesicht ~
lassen to have a face-lift

Lift-off [lIft’Of] M -(s), -s liftoff
Li|ga [’li:ga] F -, Ligen [-gn] league
Li|ga|tur [liga’tu:˜] F -, -en ligature; (Mus: = Ver-
bindung zweier Noten) tie

light [lait] ADJ pred inv .a. light; Limo ~ diet lem-
onade, low calorie lemonade .b. (iro: = seicht)
lightweight

Light- [lait] in cpds light, lite; (= kalorienarm auch)
low-calorie, diet attr

Lightpen m [’laitpEn] M -s, -s light pen
Lig|nin [lI’gni:n] NT -s, -e lignin(e)
Li|gu

˙
s|ter [li’gUst˜] M -s, - privet

li|ie|ren [li’i:r@n] ptp liiert .VT| to bring or get to-
gether; Firmen etc to get to work together; liiert
sein to have joined forces; (Firmen etc) to be
working together; (Pol) to be allied; (= ein Ver-
h�ltnis haben) to have a relationship .VR| to join
forces; (Firmen etc) to work together; (Pol) to en-
ter into an alliance; (= ein Verh�ltnis eingehen) to
get together, to form a liaison

Li|k�r [li’k�:˜] M -s, -e liqueur
li|la [’li:la] ADJ inv purple
Li|la [’li:la] NT -s (inf) -s purple
Li|lie [’li:li@] F -, -n lily; keusch wie eine ~ as
pure as the driven snow

Li|li|put- [’li:lipUt] in cpds miniature; eine Liliput-
eisenbahn a miniature railway; im Liliputformat
in miniature

Li|li|pu|ta|ner [lilipu’ta:n˜] M -s, -, Li|li|pu|ta|-
ne|rin [-@rIn] F -, -nen dwarf, midget; (= Bewoh-
ner von Liliput) Liliputian

Li
˙
m|bo [’lImbo] M -s, -s limbo

Li
˙
m|bur|ger (K�|se) [’lImbUrg˜] M -s, - Lim-
burger, Limburg cheese

Li
˙
|me|rick [’lIm@rIk] M -(s), -s limerick
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N�chs|te(s) [’nE:Cst@] NT decl as adj das ~ the
next thing; (= das erste) the first thing; als ~s
next/first; das ~ w�re, ... the next/first thing or
step would be ...; f�rs ~ for the time being

n�chst-: n�chst|fol|gend ADJ attr next;
n�chst|ge|le|gen ADJ attr nearest; n�chst|-
h�|her [’nE:Cst’h�:˜] ADJ attr one higher; die
~e Klasse one class higher; n�chst|j�h|rig
[’nE:CstjE:rIC] ADJ attr next year’s; n�chst|lie|-
gend [’nE:Cstli:gnt] ADJ attr (lit) nearest; (fig)
most obvious; das N�chstliegende the most
obvious thing (to do); n�chst|m�g|lich
[’nE:Cst’m�:klIC] ADJ attr next possible; zum ~en
Zeitpunkt/Termin at the earliest possible date

nach+stre|ben VI sep (geh) jdm ~ to emulate
sb; einer Sache ~ to strive after sth

nach+st�r|zen VI sep aux sein (Ger�ll) to cave
in; jdm ~ (fig) to dash or rush after sb

nach+su|chen VI sep .a. (= suchen) to look;
such mal nach, ob ... (have a) look and see if
... .b. (form: = beantragen) um etw ~ to request
sth (bei jdm of sb), to apply for sth (bei jdm to
sb)

Nach|su|chung [’na:xzu:xUƒ] F -, -en (form) ap-
plication (um for), request (um for)

na
˙
cht n [naxt] ADV � Nacht

Na
˙
cht [naxt] F -, –̈e [’nECt@] (lit, fig) night; es

wird/ist/war ~ it’s getting/it is/it was dark;
heute ~ tonight; (= letzte Nacht) last night;
Dienstag ~ (on) Tuesday night; 12 Uhr ~ (Aus)
midnight; als die ~ hereinbrach at nightfall, as
night fell; in der or bei ~ at night; in der ~ vom
12. zum 13. April during the night of April
12th to 13th; in der ~ auf or zum Dienstag dur-
ing Monday night; diese ~ tonight; des ~s
(geh) at night; sp�t in der ~ late in the or at
night; in tiefster ~ at dead of night; bis tief in
die ~ arbeiten, bis in die sp�te ~ arbeiten to
work late or far into the night; vor der ~ (S Ger)
before evening; �ber ~ (lit, fig) overnight; �ber
~ bleiben to stay the night; zu(r) ~ essen (S Ger,
Aus) to have supper; sich (dat) die ~ um die Oh-
ren schlagen (inf) to make a night of it; die ~
zum Tage machen to stay up all night (working
etc); eines ~s one night; letzte or vergangene ~
last night; ganze N�chte for nights (on end);
die ganze ~ (lang) all night long; vier N�chte
lang for four nights; gute ~! good night!; na,
dann gute ~! (inf) what a prospect!, what an
outlook!; bei ~ und Nebel (inf) at dead of
night; die ~ des Wahnsinns/der Barbarei/des
Krieges (liter) the darkness of insanity/barba-
rism/war (liter); es wurde ~ �ber Deutschland
(liter) the sun went down on Germany (liter);
die ~ hat (viele) Augen (prov) the night has a
thousand eyes

nach+tan|ken sep .VI| to get some more petrol
(Brit) or gas (US) .VT| f�nf Liter ~ to put in an-
other five litres (Brit) or liters (US)

Na
˙
cht- in cpds night; na

˙
cht|ak|tiv ADJ (Zool)

nocutrnal; Na
˙
cht|ar|beit F night-work;

Na
˙
cht|asyl NT night shelter; Na

˙
cht|aus|ga|-

be F late final (edition); na
˙
cht|blind ADJ

nightblind; Na
˙
cht|blind|heit F night blind-

ness; Na
˙
cht|bus M night bus; Na

˙
cht|dienst

M (von Person) night duty; (von Apotheke) all-
-night service; ~ haben (Person) to be on night
duty; (Apotheke) to be open all night

Nach|teil [’na:xtail] J 53.3, 53.4 M -(e)s, -e
disadvantage; (= Schaden auch) detriment; ~e
von or durch etw haben to lose by sth; jdm ~e
bringen to bring sb disadvantages, to be disad-
vantageous to sb; im ~ sein, sich im ~ befinden
to be at a disadvantage (jdm gegen�ber with
sb); daraus entstanden or erwuchsen ihm ~e
this brought its disadvantages for him; der ~,
allein zu leben the disadvantage of living a-
lone; er hat sich zu seinem ~ ver�ndert he has
changed for the worse; das soll nicht Ihr ~ sein
you won’t lose by it; zu jds ~ to sb’s disadvan-
tage/detriment

nach|tei|lig [’na:xtailIC] .ADJ| (= ung�nstig) dis-
advantageous; (= sch�dlich) detrimental; es ist

nichts Nachteiliges �ber ihn bekannt nothing
unfavourable (Brit) or unfavorable (US) is
known about him .ADV| behandeln unfavourably
(Brit), unfavorably (US); er hat sich sehr ~
�ber mich ge�ußert he spoke very unfavo(u)r-
ably about me; sich ~ auf etw (acc) auswirken
to have a detrimental effect on sth

n�
˙
ch|te|lang [’nECt@laƒ] ADV night after night,
for nights (on end)

na
˙
ch|ten [’naxtn] VI impers (Sw, poet) es nachtet
it’s growing dark, darkness or night is falling

Na
˙
cht-: Na

˙
cht|es|sen NT (S Ger, Aus) supper;

Na
˙
cht|eu|le F (fig inf) night owl; Na

˙
cht|fal|-

ter M moth; Na
˙
cht|flug M night flight;

Na
˙
cht|flug|ver|bot NT ban on night flights;

Na
˙
cht|frost M night frost; Na

˙
cht|ge|bet

NT evening prayer; sein or das ~ sprechen to
say one’s bedtime prayers; Na

˙
cht|ge|schirr

NT (old, hum) chamber pot;Na
˙
cht|ge|spenst

NT ghost (that walks at night); Na
˙
cht|ge|-

wand NT (geh) nightrobe; Na
˙
cht|hemd NT

(f�r Damen) nightie, nightdress; (f�r Herren)
nightshirt; Na

˙
cht|him|mel M night sky, sky

at night
Na
˙
ch|ti|gall [’naxtIgal] F -, -en nightingale; ~,

ick h�r dir trapsen (dial hum) I see it all now,
now I see what you’re/he’s etc after

n�
˙
ch|ti|gen [’nECtIgn] VI (geh) to spend the
night

Nach|tisch M dessert, sweet (Brit); (zu Hause)
dessert, sweet (Brit), pudding (Brit)

Na
˙
cht-: Na

˙
cht|k�st|chen NT (S Ger, Aus)

bedside table; Na
˙
cht|klub M night club;

Na
˙
cht|la|ger NT (= Unterkunft) place for the

night; (Mil auch) bivouac; sein ~ aufschlagen to
settle down or to bed down for the night; (Mil)
to bivouac; Na

˙
cht|le|ben NT night life

n�
˙
cht|lich [’nECtlIC] ADJ attr (= jede Nacht)
nightly; (= in der Nacht) night; die ~e Stadt the
town at night; zu ~er Stunde at a late hour; ~e
Ausgangssperre night-time curfew; ~e Ruhest�-
rung (Jur) breach of the peace during the night

Na
˙
cht-: Na

˙
cht|lo|kal NT night club; Na

˙
cht|-

luft F night air; Na
˙
cht|mahl NT (Aus) sup-

per; na
˙
cht|mah|len [’naxtma:l@n] VI insep

(Aus) to have supper; Na
˙
cht|mahr [’naxtma:˜]

M -(e)s, -e (old, liter) nightmare; Na
˙
cht|-

mensch M night person; Na
˙
cht|m�t|ze F

nightcap (lit)
nach+t�|nen VI sep to resound
Na
˙
cht-: Na

˙
cht|por|ti|er M night porter;

Na
˙
cht|pro|gramm NT late-night programme

(Brit) or program (US); Na
˙
cht|quar|tier NT

ein ~ somewhere for the night, a place to
sleep; sein ~ aufschlagen to bed down (for the
night)

Nach|trag [’na:xtra:k] M -(e)s, Nachtr�ge
[-trE:g@] postscript; (zu einem Buch) supplement

nach+tra|gen VT sep irreg .a. (= hinterhertragen)
jdm etw ~ (lit) to go after sb with sth, to take
sth after sb; (fig) to hold sth against sb, to bear
sb a grudge for sth .b. (= hinzuf�gen) to add;
Summe to enter up

nach|tra|gend ADJ unforgiving; er war nicht ~
he didn’t bear a grudge

nach|tr�g|lich [’na:xtrE:klIC] .ADJ| (= zus�tzlich)
additional; (= sp�ter) later; (= versp�tet) belated;
(= nach dem Tod) posthumous .ADV| (= zus�tz-
lich) additionally; (= sp�ter) later; (= versp�tet)
belatedly; (= nach dem Tod) posthumously

Nach|trags- in cpds supplementary; Nach|-
trags|haus|halt M (Pol) supplementary budg-
et

nach+trau|ern VI sep +dat to mourn
Na
˙
cht|ru|he F night’s rest or sleep; (in Anstalten)

lights-out
na
˙
chts [naxts] ADV at night; dienstags ~ (on)
Tuesday nights

Na
˙
cht-: Na

˙
cht|schal|ter M night desk;

Na
˙
cht|schat|ten M , no pl (Bot) nightshade;

Na
˙
cht|schat|ten|ge|w�chs NT (Bot) sola-

num (spec); (fig inf) night bird; Na
˙
cht|schicht

F night shift; ~ haben to be on night shift or on
nights; na

˙
cht|schla|fend ADJ bei or zu ~er

Zeit or Stunde in the middle of the night;
Na
˙
cht|schw�r|mer M (Zool) moth; Na

˙
cht|-

schw�r|mer(in) M(F) (hum) night owl;
Na
˙
cht|schwes|ter F night nurse; Na

˙
cht|-

sicht|ge|r�t NT night vision aid; Na
˙
cht|-

spei|cher|ofen M storage heater; Na
˙
cht|-

strom M off-peak electricity; Na
˙
cht|stuhl M

(old) commode
na
˙
chts|�ber [’naxts|y:b˜] ADV by night

Na
˙
cht-: Na

˙
cht|ta|rif M (bei Verkehrsmitteln)

night fares pl; (bei Strom etc) off-peak rate;
Na
˙
cht|tier NT nocturnal animal; Na

˙
cht|-

tisch M bedside table; Na
˙
cht|tisch|lam|pe

F , Na
˙
cht|tisch|leuch|te F bedside lamp;

Na
˙
cht|topf M chamber pot

nach+tun [’na:xtu:n] VT sep irreg es jdm ~ to
copy or emulate sb

Na
˙
cht-: Na

˙
cht-und-Ne|bel-Ak|ti|on F

cloak-and-dagger operation; Na
˙
cht|vo|gel M

nocturnal or night bird; Na
˙
cht|vor|stel|lung

F late-night performance; Na
˙
cht|wa|che F

night watch; (im Krankenhaus) night duty; bei
einem Kranken ~ halten to sit with a patient
through the night; ~ haben to be on night duty
or on nights; Na

˙
cht|w�ch|ter(in) M(F) (Hist)

(night) watch; (in Betrieben etc) night watchman;
(inf) dope (inf); na

˙
cht|wan|deln VI insep aux

sein or haben to sleepwalk, to walk in one’s
sleep; Na

˙
cht|wan|de|rung F night ramble or

walk; Na
˙
cht|wand|ler [’naxtvandl˜] M -s, -,

Na
˙
cht|wand|le|rin [-@rIn] F -, -nen sleepwalk-

er; na
˙
cht|wand|le|risch [’naxtvandl@rIS] ADJ

mit ~er Sicherheit with instinctive assurance;
Na
˙
cht|zeit F night-time; Na

˙
cht|zeug NT

night things pl; Na
˙
cht|zug M night train;

Na
˙
cht|zu|schlag M night supplement

Nach|un|ter|su|chung F (= weitere Untersu-
chung) further examination; (= sp�tere Untersu-
chung) check-up

nach+ver|an|la|gen ptp nachveranlagt VT sep
(Fin) jdn ~ to assess sb further

Nach|ver|an|la|gung F (Fin, von Steuern) sup-
plementary assessment

Nach|ver|bren|nung F (Tech) after-burning
no pl

nach+ver|lan|gen ptp nachverlangt VT sep 20
Euro ~ to demand an additional 20 euros

nach+ver|si|chern ptp nachversichert VT sep
Sie m�ssen neu erworbene Wertgegenst�nde ~
you must revise your insurance to cover new-
ly-acquired valuables

nach+ver|steu|ern ptp nachversteuert VT sep
(Fin) etw ~ to pay supplementary tax on sth;
Steuerr�ckst�nde to pay back tax on sth

nach|voll|zieh|bar ADJ comprehensible
nach+voll|zie|hen ptp nachvollzogen VT sep ir-
reg to understand, to comprehend

nach+wach|sen VI sep irreg aux sein to grow a-
gain; die neue Generation, die jetzt nach-
w�chst the young generation who are now tak-
ing their place in society

nach|wach|send ADJ Rohstoff renewable; Gene-
ration up-and-coming, younger

Nach|wahl F (Pol) ≈ by-election
Nach|we|hen PL after-pains pl; (fig) painful af-
termath sing

nach+wei|nen VI sep +dat to mourn; dieser Sa-
che weine ich nicht nach or keine Tr�ne nach I
won’t shed any tears over that

Nach|weis [’na:xvais] M -es, -e (= Beweis) proof
(+gen, f�r, �ber +acc of); (= Zeugnis) certificate;
(= Zahlungsnachweis) proof of payment (�ber
+acc of); als or zum ~ as proof; den ~ f�r etw
erbringen or f�hren or liefern to furnish proof
of sth; der ~ seiner Bed�rftigkeit ist ihm ge-
gl�ckt he succeeded in proving his need

-nach|weis M suf in cpds .a. (= Vermittlungsstelle)
agency; Zimmernachweis accommodation of-
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Schlo
˙
s|ser [’SlOs˜] M -s, -, Schlo

˙
s|se|rin [-@rIn]

F -, -nen fitter, metalworker; (f�r Schl�sser) lock-
smith

Schlos|se|rei [SlOs@’rai] F -, -en .a. (= Schlosserei-
handwerk) metalworking .b. (= Schlossereiwerk-
statt) metalworking shop

Schlo
˙
s|ser|hand|werk NT metalworking

Schlo
˙
s|ser-: Schlo

˙
s|ser|meis|ter(in) M(F)

master fitter; Schlo
˙
s|ser|werk|statt F met-

alworking shop

Schlo
˙
ss-: Schlo

˙
ss|gar|ten m M castle etc gar-

dens pl; Schlo
˙
ss|herr(in) m M(F) owner of a

castle etc; (= Adliger) lord/lady of the castle;
Schlo

˙
ss|hof m M courtyard; Schlo

˙
ss|ho|tel

m NT castle hotel; (kleiner) country house hotel
(Brit); Schlo

˙
ss|hund m M (obs: = Kettenhund)

watchdog; heulen wie ein ~ (inf) to howl one’s
head off (inf); Schlo

˙
ss|ka|pel|le m F castle

etc chapel; Schlo
˙
ss|park m M castle etc

grounds pl, estate; Schlo
˙
ss|platz m M castle

etc square; Schlo
˙
ss|vogt m M (Hist) castel-

lan; Schlo
˙
ss|wa|che m F castle etc guard

Schlot [Slo:t] M -(e)s, -e or (rare) –̈e [’Sl�:t@] .a.
(= Schornstein) chimney (stack), smokestack;
(Naut, Rail) funnel, chimney (stack); (von Vulkan)
chimney; rauchen or qualmen wie ein ~ (inf) to
smoke like a chimney (inf) .b. (inf: = Flegel)
slob (inf), peasant (inf)

schlo
˙
t|te|rig [’SlOt@rIC] ADJ (inf) .a. (= zitternd)

shivering attr; (vor Angst, Ersch�pfung) trembling
attr .b. Kleider baggy

schlo
˙
t|tern [’SlOt˜n] VI .a. (vor with) (= zittern)

to shiver; (vor Angst, Ersch�pfung) to tremble; an
allen Gliedern ~ to shake all over; ihm schlot-
terten die Knie he was shaking at the knees,
his knees were knocking or shaking .b. (Kleider)
to hang loose, to be baggy

schlo
˙
tt|rig [’SlOtrIC] ADJ = schlotterig

schlo
˙
t|zen [’SlOtsn] VTI (S Ger inf: = lutschen) to

suck; (= trinken) to slurp; (mit Genuss) to savour
(Brit), to savor (US); ein Viertele ~ to sip a
quarter litre (Brit) or liter (US) of wine

Schlu
˙
cht [SlUxt] F -, -en gorge, ravine

schlu
˙
ch|zen [’SlUxtsn] VTI (lit, fig) to sob

Schlu
˙
ch|zer [’SlUxts˜] M -s, - sob

Schlu
˙
ck [SlUk] M -(e)s, -e or (rare) –̈e [’SlYk@]

drink; (= ein bisschen) drop; (= das Schlucken)
swallow; (großer) gulp; (kleiner) sip; der erste ~
war mir ungewohnt the first mouthful tasted
strange; er st�rzte das Bier in einem ~ herunter
he downed the beer in one gulp or in one go;
etw ~ f�r ~ austrinken to drink every drop; ei-
nen (kr�ftigen) ~ nehmen to take a (long) drink
or swig (inf); einen ~ aus der Flasche/dem Glas
nehmen to take a drink or swig (inf) from or
out of the bottle/the glass; ein ~ aus der Pulle
(fig inf) a fair whack (inf)

Schlu
˙
ck|auf [’SlUk|auf] M -s, no pl hiccups pl;

einen/den ~ haben to have (the) hiccups

Schlu
˙
ck|be|schwer|den PL difficulties pl in

swallowing

Schl�
˙
ck|chen [’SlYkC@n] NT -s, - dim von

Schluck drop; (von Alkohol auch) nip

schl�
˙
ck|chen|wei|se ADV in short sips; ~

trinken to sip

schlu
˙
|cken [’SlUkn] .VT| .a. (= hinunterschlucken)

to swallow; (hastig) to gulp down; Alkohol ~
(sl) to booze (inf); Pillen ~ (sl) to pop pills (inf)
� Kr�te a .b. (Comm, inf: = absorbieren) to swal-
low up; Benzin, �l to guzzle .c. (inf: = hinneh-
men) Beleidigung to swallow, to take .d. (inf: =
glauben) to swallow (inf) .VI| to swallow; (hastig)
to gulp; da musste ich erst mal (trocken or drei-
mal) ~ (inf) I had to take a deep breath, I had
to count to ten; daran hatte er schwer zu ~ (fig)
he found that difficult to swallow

Schlu
˙
|cken [’SlUkn] M -s, no pl = Schluckauf

Schlu
˙
|cker [’SlUk˜] M -s, - (inf) armer ~ poor

devil

Schlu
˙
ck-: Schlu

˙
ck|imp|fung F oral vaccina-

tion; Schlu
˙
ck|specht M (dated inf) boozer

(inf); schlu
˙
ck|wei|se ADV in sips

Schlu|der|ar|beit F (inf) botched-up or slop-
py job (inf)

Schlu|de|rei [Slu:d@’rai] F -, -en (inf) sloppiness;
das ist eine ~! how sloppy can you get!

schlu|de|rig [’Slu:d@rIC] (inf) .ADJ| Arbeit sloppy,
slipshod no adv .ADV| schreiben, Hausaufgaben
machen sloppily; arbeiten auch in a slipshod way

Schlu|de|rig|keit F -, -en (inf) sloppiness
schlu|dern [’Slu:d˜n] (inf) .VT| to skimp; das ist
geschludert! this is a sloppy piece of work! .VI|

to do sloppy work, to work sloppily
schlud|rig [’Slu:drIC] ADJ ADV (inf) = schluderig
Schlud|rig|keit F -, -en (inf) sloppiness
schlug pret von schlagen
Schlu

˙
m|mer [’SlUm˜] M -s, no pl (liter) (light)

slumber (liter)
Schlu

˙
m|mer|lied NT (geh) cradlesong (esp

Brit), lullaby
schlu

˙
m|mern [’SlUm˜n] VI (geh) to slumber

(liter); (fig auch) to lie dormant
Schlu

˙
m|mer-: Schlu

˙
m|mer|rol|le F bolster;

Schlu
˙
m|mer|tas|te F (an Radiowecker) snooze

button; Schlu
˙
m|mer|trunk M nightcap

Schlu
˙
mpf [SlUmpf] M -(e)s, –̈e [’SlYmpf@] (inf: =

komischer Kauz) odd bod (Brit inf), oddball
(inf); „die Schl�mpfe“ “the Smurfs”

Schlu
˙
nd [SlUnt] M -(e)s, –̈e [’SlYnd@] (Anat)

pharynx, gullet; (fig liter) maw (liter)
schlu

˙
n|zen [’SlUntsn] VI (dial) to do sloppy

work, to work sloppily
Schlu

˙
pf [SlUpf] M -(e)s, no pl (Elec, Naut) slip;

(Tech) slip, slippage
schl�

˙
p|fen [’SlYpfn] VI aux sein to slip; (K�ken)

to hatch (out)
Schl�

˙
p|fer [’SlYpf˜] M -s, - panties pl, knickers

pl (Brit)
Schlu

˙
pf|lid NT hooded (eye)lid

Schlu
˙
pf|loch NT hole, gap; (= Versteck) hide-

out, lair; (fig) loophole; ein ~ stopfen (fig) to
close a loophole

schl�
˙
pf|rig [’SlYpfrIC] ADJ .a. slippery .b. (fig)

Bemerkung suggestive
Schl�

˙
pf|rig|keit F -, -en .a. no pl slipperiness;

(fig: von Bemerkung) suggestiveness .b. (Bemer-
kung) suggestive remark

Schlu
˙
pf-: Schlu

˙
pf|wes|pe F ichneumon fly or

wasp; Schlu
˙
pf|win|kel M hiding place; (fig)

quiet corner
schlu

˙
r|fen [’SlUrfn] VI aux sein to shuffle

schl�
˙
r|fen [’SlYrfn] .VT| to slurp; (mit Genuss) to

savour (Brit), to savor (US); er schl�rfte die
letzten Tropfen he slurped up the last drops
.VI| to slurp

Schlu
˙
ss m [SlUs] M -es, –̈e [’SlYs@] .a. no pl (= En-

de) end; (eines Romans, Gedichts, Theaterst�cks)
end, ending, conclusion; (= hinterer Teil) back,
end, rear; ~! that’ll do!, stop!; ~ f�r heute!
that’s it or all for today, that’ll do for today; ~
damit! stop it!, that’ll do!; ... und damit ~! ...
and that’s that!, ... and that’s the end of it!;
nun ist aber ~!, ~ jetzt! that’s enough now!;
dann ist ~ that’ll be it; ~ folgt to be concluded;
am/zum ~ des Jahres at the end of the year;
f�nf Minuten vor ~ des Spiels five minutes be-
fore the end of the game; zum ~ sangen wir ...
at the end we sang ...; zum ~ hat sies dann
doch erlaubt finally or in the end she allowed
it after all; bis zum ~ bleiben to stay to the
end; zum ~ kommen to conclude; zum ~ m�ch-
te ich noch darauf hinweisen, dass ... to con-
clude or in conclusion I would like to point
out that ...; ~ machen (inf) (= aufh�ren) to finish,
to call it a day (inf); (= zumachen) to close, to
shut; (= Selbstmord begehen) to put an end to
oneself, to end it all; (= Freundschaft beenden) to
break or call it off; ich muss ~ machen (in Brief)
I’ll have to finish off now; (am Telefon) I’ll have

to go now; mit etw ~ machen to stop or end
sth, to finish with sth (inf); mit der Arbeit ~
machen to stop or leave off work
.b. no pl (= das Schließen) closing
.c. (= Folgerung) conclusion; zu dem ~ kommen,
dass ... to come to the conclusion or to con-
clude that ...; aus etw den ~ ziehen, dass ... to
draw the conclusion or to conclude from sth
that ...; aus etw die richtigen/falschen Schl�sse
ziehen to draw the right/wrong conclusions
from sth; ich ziehe meine Schl�sse daraus! I
can draw my own conclusions! � Weisheit a
.d. (Tech) die T�r hat einen guten/schlechten ~
the door is a good/bad fit
.e. (Mus) cadence
.f. (St Ex) minimum amount allowed for dealing

Schlu
˙
ss-: Schlu

˙
ss|ab|rech|nung m F final

statement or account; Schlu
˙
ss|ak|kord m M

final chord; Schlu
˙
ss|akt m M (lit, fig) final

act; Schlu
˙
ss|ak|te m F (Pol) final agreement;

Schlu
˙
ss|an|spra|che m F closing address or

speech; Schlu
˙
ss|be|mer|kung m F final ob-

servation, concluding remark; Schlu
˙
ss|be|-

stim|mung m F final clause; Schlu
˙
ss|bi|lanz

m F (lit) final balance (sheet); (fig) final posi-
tion; Schlu

˙
ss|di|vi|den|de m F (St Ex) final

dividend

Schl�
˙
s|sel [’SlYsl] M -s, - (lit, fig) key (zu to); (=

Chiffrenschl�ssel auch) cipher; (Sch: = L�sungsheft)
key; (Tech) spanner (Brit), wrench; (= Vertei-
lungsschl�ssel) ratio (of distribution); (Mus) clef

Schl�
˙
s|sel-: Schl�

˙
s|sel|an|h�n|ger M key-

ring pendant; Schl�
˙
s|sel|bart M bit, ward;

Schl�
˙
s|sel|be|griff M (= Wort) keyword; (=

Konzept) key concept; Schl�
˙
s|sel|bein NT

collarbone, clavicle (form); Schl�
˙
s|sel|blu|-

me F cowslip; Schl�
˙
s|sel|brett NT key-

board; Schl�
˙
s|sel|bund M OR NT pl -bunde

keyring, bunch of keys; Schl�
˙
s|sel|dienst M

key cutting service; Schl�
˙
s|sel|er|leb|nis NT

(Psych) crucial experience; schl�
˙
s|sel|fer|tig

ADJ Neubau ready for moving into, ready for
occupancy; Schl�

˙
s|sel|fi|gur F key figure;

Schl�
˙
s|sel|ge|walt F (Jur) a wife’s power to

represent her husband in matters concerning
the household (Eccl) power of the keys;
Schl�

˙
s|sel|in|dust|rie F key industry;

Schl�
˙
s|sel|kind NT (inf) latchkey kid (inf);

Schl�
˙
s|sel|loch NT keyhole; Schl�

˙
s|sel|-

loch|chi|rur|gie F keyhole surgery; Schl�
˙
s|-

sel|po|si|ti|on F key position; Schl�
˙
s|sel|-

qua|li|fi|ka|ti|on F key qualification;
Schl�

˙
s|sel|reiz M (Psych) key stimulus;

Schl�
˙
s|sel|ring M keyring; Schl�

˙
s|sel|ro|-

man M roman � clef; Schl�
˙
s|sel|stel|lung F

key position; Schl�
˙
s|sel|ta|sche F key wal-

let; Schl�
˙
s|sel|wort NT pl -w�rter keyword;

(f�r Schloss) combination, code

Schlu
˙
ss-: schlu

˙
ss|e

˙
nd|lich m ADV (geh) to

conclude, in conclusion or closing; Schlu
˙
ss|-

er|geb|nis m NT final result; schlu
˙
ss|fol|-

gern m J 53.4 VI insep to conclude, to infer;
Schlu

˙
ss|fol|ge|rung m J 38.1, 53.4 F

conclusion, inference; Schlu
˙
ss|for|mel m F

(in Brief) complimentary close; (bei Vertrag) final
clause

schl�
˙
s|sig [’SlYsIC] .ADJ| Beweis conclusive; Kon-

zept logical; sich (dat) (�ber etw acc) ~ sein to
have made up one’s mind (about sth) .ADV| be-
gr�nden conclusively

Schl�
˙
s|sig|keit F -, no pl conclusiveness

Schlu
˙
ss-: Schlu

˙
ss|ka|pi|tel m NT concluding

or final chapter; Schlu
˙
ss|kom|mu|ni|qu� m

NT , Schlu
˙
ss|kom|mu|ni|kee m NT final

communiqu�; Schlu
˙
ss|kund|ge|bung m F

(Pol: bei Wahlen) final (election) rally; Schlu
˙
ss|-

kurs m M (St Ex) closing prices pl; Schlu
˙
ss|-

l�u|fer(in) m M(F) last runner; (in Staffel) an-
chor(man/-woman); Schlu

˙
ss|licht m NT rear

light (Brit), tail-light; (inf: bei Rennen etc)
tailender (Brit), back marker; ~ der Tabelle/in
der Klasse sein to be bottom of the table/class;
das ~ bilden (fig) (beim Laufen etc) to bring up
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